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PREFACE TO THE FOURTH EDITION.

In this edition I have made two important im-
provements. [First, I have separated entirely different
meanings and different usages by semicolons, and more or
less syponymous and related meanings by commas, so far as
this distinction is possible to be indicated with the
limited punctuation marks at our disposal. This is parti-
cularly advantageous and convenient to Europeans
learning Telugu, though not 8o necessary in the case
of Telugu students to whom the intention or drift of
the meanings would be clear enough, even without
sy such grouping.  Secondly, 1 have marked the
asccents of words, both the primary and secondary,
sccording to the best authorities. The accent is defin-
od to be simply ‘a greater stress on some particular
gyllable of & word distinguishing it from the others’. The
Indians are often charged with bad accentuation of English
words. The accent is a matter to which much weight is attach-
ed and we must bow to it, as we must in perfect humility to all
prevailing notions and to what ¢s. It may however be just
remarked that unfortunately English magnifies the importance
of the acoent beyond all proportion, to the great detriment of
the melody and music of its poetry and versification, as can
be readily percieved by a comparison of it with Telugu poetry.
Now, be this as it may, since a Telugu youth scarcely
proceeds “in bis studies without looking into his Dictionary
for every new word he meets with, and as the accent thus
inevitably catches his eye from an early period, his accen-
tuation is bound to improve. This improvement coupled
with the pronunciation of difficult and unobvious words,
given in the unmistakable Telugu character, places the
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students of the Telugu country at a great advantage
with respect to the acquisition of correct pronuxciation
of English, which is next in importance only to a know-
ledge of the correct forces of words. ‘

THE AUTHOR.
PREFACE TO THE THIRD EDITION.

In announcing, with great pleasure, the issue of the
third edition of the Dictionary, I have but one or two facts
to touch upon. It is a matter highly useful and desirable,
that as many techniocal, scientific and philosophical terms as
possible should be given and their equivalents made avail-
able. I need hardly say that this is one of my constant
aims. Our ancient terms of the sciences and arts, unfor-
tunately, seem to be found inadequate, either because there
were never written many works, in those departments of
knowledge, in the Indian languages, or because many of them
are now lost. I make every search for them, drawing upon
every resource for information and making every inquiry for
resources. Again words of new coinage are perfectly worthy
of serious consideration, and desirable to be incorporated in
a language when they are suitable and satisfy the canons of
word-coining, and appear to contain in them the principle and
germ of life. When new words, however, are the result of
the gradual development of alanguage they fare like all
other spontaneous growths, and ocarry their fitness and per-
manence with them. But when men have to create and
infuse life into new vocables all in a lump, the task is more
an embarrassing and arduous ome. I have spared myseif
no trouble to find out and introduce desirable technical
terms with available and appropriate equivalents either old
or new. I have made in the work whatever further im-
provements and additions occurred to me as enhancing its
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utility and adding to clearness. I have completed, in this
edition, my reference to the information, in Ornithology and
Botany, so kindly furnished by the Rev. W. H. Campbell, u. a.
3.0, and W. M. Thorburn Esq., 0.8. I havealso consulted,
among other works, the recently published Standard Eng-
lish Dictionary, the Telugu Physiology and Astronomy of
Rai Bghadur K. Veerasalingum Pantulu Garu, and, for
those botanical names which are not given in Dr. Moodeen
Sherifi”’s Pharmacopoeia, Drury’s Useful Plants of India.

In the interests of satisfactory English and Ver-
nacular education in the Telugu country, and from an
earnestness to see the correct view and method fully
disseminated and well and permanently impressed in
all quarters where this book reaches, I am tempted to
8dd here a few words more regarding the great im-
portance and value of the Vernacular, to the yonng student,
in the study of English. There is no way of learning any
language except by referemce either to objects themselves
or to the words of another language already known. The
language first acquired bas always, naturally, its own ad-
vantages. Sometimes the finest grasp we get of certain
English words is through our mother tongue. When some
English words and their forces do not well remain in the
mind or well and clearly come within its comprehension we
often succeed in making them do so by finding out the
best corresponding Vernacular, whether a single word or an
explanation. The Vernacular word serves like an anchor to
fix the foreign word and its sense in the mind. No end of
llustrations can be cited for this truth. This is but a
special case of the general truth, which is universally ad-
mitted, that a comparative study of any two languages
throws a flood of additional light on each of them. Of
course there are parts and aspects of a language, especially




such a language as the Bnglish, which transcend this means
for mastering them aud require efforts and an instrumen-
tality of & more refined and higher kind. to seize their spmt,
their accurate foroés and nice dlstmotaons

Thus the mother tongue serves for some time as a
most usefyl and perfectly unavoidable go-cart in learning
» foreign language, until a proper foundation is laid and a
firm footing obtdined in the latter. The student must,
before going to his class, prepare all his English lessons as
well a3 may-be with the aid of the Vernacular Dictionary,
and the teacher must supplement his knowiedge and make
his mastery complete. When the pupil has thus beforehand
spent some of his mind and exertions in grappling with his
lessons at home, he is best prepared to take in what the teacher
says. Else all the earnest and vigorous vooiferations of the
latter will pass off simply grazing the head of the former. Or
at best, say in the case of the most attentive boy ar girl, they
will merely take the place of the first preparation of the pupil
at home, or rather a great deal worse, what from the varied

diversion - and imperfeet concentration and what from the

naturally passive attitude of the mind in a class, and will
stand in need of being supplemented still as before; so
that the precious labour of the teacher will be doubled, and
the pupil's real progress halved, and what is perhaps
more important the soundness and firmness of his grasp
of what he learns also suffer proportionately, or worse.
I may then sincerely hope that all teachers and school
masters in the Telugu country will gladly and hearti-
ly do their best to' contribute to the advancement of the
cause, equally of sound English and Telugu education by
pointing out to their pupils the proper mode of  studying
s foreign language especially ia its early stages.



0

I am exceedingly glad to take this opportunity to -
mention that my observations, in:the Intseduction; on the.:
languages and alphabets have met with a very favorable recep-
tion and appreciation by the learned. public, both native and .
European scholgrs. New that my humble suggestions on the
alphabet have been befare them- for these nearly five years,
I hope that my edueated countrymen, the public in gencral,
and enlightened noblemen, specially, who are the mainstay
of our country . and nation, will take a more active and
practical interest in the scheme of a common alphabet for
the different langnages of our country. I cannot say any-
thing maore here touching: this very important subject and
must drop it with this bare reference to it.

1 am bound to add a line with reference to the ap-
pearance in the book this time, of the author’s bust as a
frontispiéce. By pressure of my friends and the publishers
1 bad to allow it a place.

MaDRAS : } THE AUTHOR.
Janaary, 1897. ‘

PREFACE TO THE: SECOND EDITION:

It is most gratifying to me to see the very good
reception given to the first edition both by learned scholars
and by students. The printing has taken longer time than
wag expected and hence the delay in the issue of the second
edition.

1 have spared no pains or means to make. desirable
improvements and additions in the. work for the second
edition,, The Rev. W. H. Campbell, u. a., B. D., & spevialist
in_Ornithelogy, and. W. M, Thorburn, Esq.. ¢.s., wha

9
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1 understand has devoted special attention to the study of
Botany and is considered an authority on the subject,
very kindly furnished me, at my request, with lists of correct
Telugn names of birds and of plants and trees respectively,
as used in those Telugu districts (the Ceded Districts) in
which they have experience, and according to their opinion.
I have been able to make use of the information so kindly
given by these scholars in the greater part of the work, and
bave to express here my sincere obligations to them. I have
also now consulted, for botanical and medicinal terms,
Dr. Moodeen Sheriff’s Supplement to the Pharmacopoeia of
India, in those parts in which 1 was not able to do so in the
first Edition. Whenever doubt was thrown by any of the
authorities on any matter I have always made a complete
investigation of the point before arriving at a conclusion.
And when a point could not be settled, I have given all the
various renderings given by different authorities,

In this Edition [ have managed to find time to intro-
duce throughout the work Ardhanuswaram and Bakata
Repham where they are correctly required and necessary.
Of course these are disputed in the case of numerous words
by different authorities and I have in such cases followed
what T believed to be the best.

8andhs is a great peculiarity of Telugu as well as our
other vernacular languages. In some cases Sandhi is com-
plained of, and rightly complained of, both by Natives and
Europeans as destroying clearness and causing ambiguity.
In some cases, however, breaking the 8andhi produces exact-
ly the similar result of unclearness and loss of meaning, on
account of long habit and the almost inseparable nature of
certain compounds which it seems absolubely absurd to dis-
join. And the rule, therefore, I have thought to be the wisest
to follow in a work of this nature has been to make or not,

A
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to make the Sandhi according as it contributes to clearness
or the opposite, so that in both cases the very objects of a
dictionary and the purposes of an explanation may not be
frustrated but served. In a great many cases, however, it
seems to be a matter of perfect indifference for clearness
sad meaning whether we make the Sandhi or disjoin the
words; and in such cases I wrote either form indifferently,
or chose the one which I felt as leaning more towards clear-
ness and more agreeable to the ear.

Some desirable changes in meanings and parts of Speech
have been necessitated in accordance with the changes and
improvements found in the New International Edition of
Webster’s Dictionary. I have also this time had before me
Monier Williams’s English-Sanskrit Dictionary and availed
myself of any suitable equivalents it afforded.

MADRAS. } THE AUTHOR
June, 1894, _

PREFACE TO THE FIRST EDITION.

To the students of a foreign language, a diglott dic-
tionary explaining in their mother tongue as far as it is
practicable, the important and common words and phrases
of that language, is an indispensable help in the early stages
of their study. The importance of such a help may be
readily brought home to all, by observing that the verna-
cular language of a learner takes, in his acquisition of a
foreign tongue, the important office which direct observa-
tion of nature and what has been called object-teaching
perform in the acquisition of his mother tongue itself. An
English-Telugu Dictionary, within the reach. of the majority
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of the ever increasing numbers ‘of ‘Telugu students, has
-been a great want all this time, - Observing, as a teacher,
this real want of the young student in the preparation of his
lessons at home, and ' noticing with pain the disadvantdge
and retarded progress caused to the Telugu student by’ the
absence of such a help, I conceived the idea of undertaking
“to supply that want and have- devoted many years’ labor
to this work. While I labored to secure as much accuracy
and intelligibility in the renderings as possible, the chief

point that I constantly kept in view in the course of the
compilation was to write nothing that is not, according to

my lights, really needed and useful for some purpose and

to some class of referrers or other, only without marring

the completeness of the work. For in my opinion the func- |

tion of an Anglo-vernacular dictionary is very limited, and

any thing like a comprehensive explanation of the vocabu-
lary of ‘English ' must be in English alone, and by subtler -

means than dictionaries. The studeht must’ look to the

great English lexicons for fuller help. Hoping that I have
not on the whole strayed far away from my aim I crave
the indulgence of the public : for my failures as well as for -

the inevitable imperfections of a work of this kind, especial- |

ly in its first edition, and offer it only as an humble and no

misplaced service to my young brethren of Thrilingana I
feel glad to see that the result of my labors will not only be
-belpful to the student eclass for whom it was mainly intend-
ed, but will also be of use as well to the Bnglishmen who
have to learn Telugu, as to the general Telugu public
whose interests in acquiring a knowledge of English are
increasing with astonishing rapidity. T have not omitted
technical words having available equivalents, though indeed
much more could have been done with better help of books
and pandits than I could command in this part of the
country. Mr, Brown’s renderings of Botanical names have
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besn checked in the greater part of the work, by a reference
to- Dr. Moodeen Sheriff’s ‘Supplement to the Pharmacopoeia
of India which I take to be more reliable in that matter-as
it formed the special subject matter of its investigation.

-I ‘have entirely  depended upon -Webster’s complete
English dictionary with. Supplement, for - authority on cor-
rect meaning and parts of speech  of Xnglish words and
phrases. -1 must here express - my great -acknowledgments
to .C. 'P. Brown’s English-Telugu dictionary and V. 'S.
Apte’s English-Sanskrit Dictionary. My acknowledgments
are also due to the -Rev. B. Bayley’s English-Malayalam
Dictionary and the Rev. P. Percival’s English-Tamil dic-
tionary, which occasionally suggested preferable equiva-
lents, Malayalam and Tamil containing so many Sanskrit
words which are even more aptly and commonly used in
Telugu.

* Tk * »

I have also much pleasure to note here another fact.
Not having been able to get a~Telugu young man to come
to this part (Cochin) of the country to assist me in the
preparatior of the dictionary, T resorted to a bold course,
from extreme unwillingness to give up myidea. I found here
an intelligent Brahmin young man of Mangalore, by name
Panambur Rama Row, to whom 1 taught Telugu from the
beginning and gave the necessary training to render me,
reliable aid. He has been found, throaghout the work
admirably useful. This fact will, also, indicate the nature
of the disadvantages and difficulties I have had to struggle
against in the course of the writing, and printing of this
work,

In conclusion, I am only prompted by a sincere, ad-
miration for the English language and the consciousness
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of the exceedingly small portion of its treasures which this
book interprets in Telugu, if, in offering a8 book likely to
come into large and, I trust, no temporary use, and form-
ing a primary channel of communication between a lan-
guage so profound and so vast, so scientific and exact,
80 living and vigorous, and a language so ancient, so rich,
and so sweet and mellifluous, I feel called upon to record
hero that this volume is but a poor representative of the
great wealth and thought-embodying power of the noble
English language, the crippling and weakening of which
unavoidable in a work of this nature is barely justified and
compensated for by the utility of the book and by express
homage to the seemingly wronged.

I cannot conclude this without expressing my deep
feeling of thankfulness at the successful termination vouch-
safed to my undertaking.

Cochin in Malabar, THE AUTHOR.
January 1891.



INTRODUCTION.

O DS

I AM glad to avail myself of this opportunity to make a few
observations contrasting English and the vernacular lan-

guages of Southern India in some of their aspects, to controvert some
of the principles adopted in Brown’s English and Telugu dictionaries
and to discuss certain questions of literary and public interest and
hope that the views expressed will receive the full attention of the
educated public. I specially beg to draw the unbiased attention of
my learned countrymen of the different parts of the coantry to my
earnest proposal, in the last part of the Introduction, of & common
alphabet for our different langnages with great obvious advantages.

The literary difficulties attending the eompilation of a diglott
dictionary would have been insurmountable, if a ocertain latitade had
not been tacitly allowed to the compilers by the reading public as
well as by themselves. The nature and genius of every langnage
must be expected to differ greafly from those of any other language
that does mot bear to it a close kinship of some sort or has not at
least been a geographical neighbor to it for any long period. And
the relationship of English and Telugu being scarcely that of cater-
cousins, the two tongues may not be expected to agree very much in
their modes of expression. I will notice and illastrate here a few
interesting points of contrast between English and Teluga ways of
expressing thought, which have strack me as remarkable, distinguish-
ing ot only Telugu but other Southern Indiun languages from English
and perhaps from other kindred tongues also of the West, Almost
all the following remarks with necessary change of words will be found
applicable alao to other Indian languages than Telaga. Illastrative ex.
amples and renderings, however, will be given only in Telugu; and
other than Telugn readers ean easily suppose the necessary oqmva.lenta
in their respective languages.
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The first and most goneral feature that constantly arrests our
attention as distingnishing English from our vernacalars is in the
order in which it expresses thoughts. The one language seems, in
general, to vent ideas in an order just the reverse of that in which the
others do, even as Arabic and other Semitic langnages do in writing.
When you attempt to translate any English passage into any of the
vernaculars you have almost invariably the curious necessity to begin
at the end or with the last convenient part. First of all a typical
example may be given.

The rock at the top of the mountain.
o DY HolHd nodE° o,

Look, how you must begin at the end and end at the begin-
ning. While the Englishman says ‘speak to me’, ‘I said he had

come’, the Tolugu says §8° xniriomm, v SV T A BB, |

While the one says : the other says :
See the star. TH (Foopo Fs.
Ask what you want. % ToxsefEd oxi%.
I referred to the book. % F¥sn F08R.
He was punished becaunse he was =% &y 3’%3';\')& X% sdioxco
wrong. ) .
One of my friends. Al "ﬁa_&r-&vvf' DY I
'ﬁ&b&cg‘la'c&.
Come to-morrow. 39 s,

Varied and more complex illustrations of this truth are within
easy observation whether in speech or in writiogs. It can hardly be
discussed and decided here, which order is more scientific or psycho-
logically correct. The vernacular form, however, in those cases that
have been illustrated above, seems to me to be more reasonable and
accordant to the real order of the ideas in the mind. A great deal
of this difference between the two tongues may be nearly set down
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88 ollimately due to the one being far more inflectional than thy
other, which expresses most of ite relations by independent words;
and it may be laid down as a general rule that whenever the relation
between two things is expressed, the order of the words has to be
reversed between English and vernacular.

Another characteristic of English that would seem on reflec-
tion almost grotesque is to be found in some of its verbs. There are

many verbs in Euglish which require man as their subject and make
him seem an agent where he is only perfectly passive and least fit to
be made the subject of a verb. The Englishman says equally well
‘The man speaks’ and ‘the man bleeds’. The same form and equal
agency attributed to man in both the expressions have sounded simply
untrue and preposterons to my Teluga ear, almost from the time I
first knew them, early acquainted as it was with the properly varied
mode of expressing, the same propositions, in Telugn. Spontaneous
or involuuntary, and volantary actions seem generally to be treated
differently by Telugu. English seems to attribute agency to man too
uniformly and unnaturally, while Telugn seems to discreetly vary the
form of expression for different circumstauces. Take another example
‘I have lost my book’. I was indeed no agent whatever in losing mjy
book, as I might be in selling it, in carrying it, or even in tearing it;
and in Telugn we very rightly vary the expression and say 9 J¥%»
¥tong®. The validity of these examples may not be admitted uatil it
is pointed out that the expressions given above are the only common and
idiomatic ones in the respective languages. Auattempt to express the same
thonghts in the opposite way in both the languages will result, in
grossly awkward expressions. Thus the expression ¢ Bo§ ¥
) Mcx"goe"oesp’ is ridiculous in Telagu for its intended sense; and
to use any novel Euglish expression like ‘my book has gone or dis*
appeared’ will be merely doing violence to the custom or idiom of that
language. An illustration very well to the point is found in the En.
glish expression ‘he digested his supper’ as if that were the most volun.
tary of our animal functions! The peculiar feature contemplated here
may be presented more clearly and seenp to be & real and no imaginary
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one, by placing together side by side corresponding English and Telugu
expressions for the same ideas. The table of sentences given below
shows how Telugn begins with assigning complete agency to man
where be i really a conscious agent and diminishes such agency gra-
dually as he is less and less of a conscious and willing actor, leaving
it doubtful and admitting & variety of expression where necessary, and
finally making him completely passive when the action is distinctly one

beyond his control.

Providing two lines for the two possible modes of expressing
each proposition, the first being assigned for that which has man as
the subject, it will be observed how English fills only the first line
throughout leaving the second completely blauk, whereas Telugu fills
only the first line in the first two examples and both the lines in the
next three and the second line alone in all the remaining oases.

He speaks. } {a-acé) ] oy .

(my hand.

I received the falling frait in} 550 %y, TolEH Lo oS,

1 solved the problem.

BE,-HPBP Y 2EcHBD.
-5 )FO B adye.

DBSNYHN 03D BY BDPT 083D,
NEsn 7% B9/KD.

{
e
t

I learnt the truth.

I heard the sound.
SRS % &;Scz)a;s

=98 ¥ Esx5 S 1_\5;5&@

He lost his book.
e lost his boo S0 b G Hlongd.

Mhe child cut teeth.

e

;
;
- _
Fe bleeds. }
]
-

{mﬁ& HoXom VYF.
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LS"&SU*‘W'Q"Q’&:‘B’Q SoDE™ER.

- 1 fonnd & purse on the road. } { T T

- Do you understand the verse ?} {& ”55& B8ORS T~.

He digested his supper. {a,..‘g,g @;%’5» LeSAED.

Do you see the small star? gypaig& sH@ &KNMP’&U‘

} {’ar'& BY EfﬁBﬁa

I received & blow or hnrt.

Observe in particulai how in the second and the last examples the
@me manner of expression is used in English in altered circumstances
while it is changed in Telugn. Thus the tendeney in Enghsh pbra-
wology seems to be indiscriminately to throw all appearance of a.chng
on man whether he does anything or mot. It is not to be supposed
that in doing so English implies only abundant faith in the will of
man. For, unduly egotistic, it lacks in due appreciation of where
man's will is really exercised. Take the third of the examples given
sbove ‘T solved the problem.” Of the two Telugn expressions given
for this the second is the more common one. It is true that gemer-
ally efforts of mind, helped also by practice and experience, are not
made in vain to solve a problem. Bat, it must be remembered, when
the problem is of its true and singular nature aud not one of the ex-
wunples for exercise of & known kind and principle, in which text
books abound, the solution is observed to be somewhat fortuitons and
dependent upon a lucky bit or flash for which, though not entirely

left to chance, one must yet trust to time, himself only fixing the
{uestion before his mind. Easy examples hardly deserving the name

of problems could not have been very common in the days of little
tiffagion of knowledge. For such cases, however, Telugn has < 8¥),-H#
% % 25cBB8R’. Rven in this last alternative expression the trae
wirit of Teloga will be seen lurking, by separating aud examining the
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meaning of the two parts which compose the word, d¥cdIhwd 0Ky

O%. Again, the word 89c% geems to illustrate beautifally the
spirit of Telugu : it means ‘to be understood or perceived.’ It appears to
be a peculiar possession of Telugu : English seems to be just forming
and will probably have in time, & word like it—viz. Olear, v. ¢. But
what is idiomatically expressed in the one language by LI TH8D
3%8 is idiomatically expressed in the other by ‘I understand that verse’.
Wherever necessary in the least, Telugn draws a difference and uses
different expressions. ‘I think’ is employable for the purposes of both

the Telugu expressions ©® 90"0053;?‘&& T SocSIS o
and 7% BT B, FHIE0 T ONLoB Wy, Observe,

once more, the difference of spirit manifested in the expressions ‘1
have or possess or own a book’ and FE¥ ‘Q F¥sni .

It may perhaps be objected that in shifting the appearance of
agenoy from man, we connot help placing it in some other object,
generally inanimate, which would be equally unreal. It is true we
must have something for the nominative of anactive verb. But in any
case other than that of men, there is no suspicion of any active part
in the sabject of the sentence, and such sentences are neither jarring
nor avoidable. When man, however, is concerned, to give him the
look of an intentional actor, when he perhaps bitterly regrets that be
is a helpless sufferer or a powerless tool of forces, seems grotesque
and irrational. At all events, the differentiation pointed out above as
observable in Telugu and in other Indian languages, is not one that
a sound and philosophical langnage should avoid adopting if it can.
Also, this is one of those circumstances which render difficult and some-
what inaccurate the translation of many English words singly and the
renderings in such cases must be adapted to the context by the reader.
A similar spirit of levelling the distinction necessary between a living
creature and a lifeless object is observable in several other English
words. One instance occurs to me now: English says equnally ¢ an old

man’ ‘an old cow’ ‘an old house or chair’, but Telegu requires ¢ g0

T, ¥oFOATY, and not indeed ¥ FOWY, but @*c&&bd.’
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There is something worth noting in the nature of the distinction
of transitive and intransitive verbs in English. This distinction is gene-
rally understood to be equivalent to that of F¥Y ¥¥» and &Y ¥s»
in Telugn, Bat there seems to be a radical difficalty about the real
natare of the transitiveness of a verb. I confess I do not know where
to seek for what others may have thought on this point, and would
bere examine the question a little way. Is the distinction a real
or entirely a conventional one? At first sight it would seem to be
of such a fnndaméntgl nature that it must hold good in all syste-
matized languages, and that when we have a Telugn equivalent
for an English transitive verb, it must also be & -gg’ci‘ngom, Baut
consider verbs like ‘advise’ ¢admonish’ ‘deserve’ ® warn® ‘inhabit’
‘inform’ ‘tell’ ‘t«_aabh“ﬁrequire’ ‘need’ ‘tax’, which are all transitive
in Fngligh, their use béihg as in ‘advise or teach a boy’, ‘inhabit
8 town or house’, *warn a man’, ‘tax the people’ &c. We have
the accepted Telagn equivalents for them — @Ay, T XEBxy, P
o, 30_0:5(?1.50&:, 3-&3 &c. But surely their use is not ar-ppmg
w3 &o. but. oY mgﬁxsg. The. question arises—How far is it
then sccurate to equate ‘tramsitive' to W¥Y,¥s» and the several
English verbs to the corresponding Telugu verbs. From the de-
fnitions of #tramsitive verb and WEY, ¥ 80K, equating them depends
wpon the recognition of & supposed common feature to both, vis.
the one taking what is called an object after it and the other what

is called a ¥¥,, before it. Thus it turns upon the equivalence of
‘object’ to ¥¥,. Now, the ‘object’ is in the objective case govern-
ed by & verb, and is affeoted by the action—%’ti‘&‘s@d{r- oy _Budo
3 SosTw¥),-gosn® oxF Ky 8. In these definitious, the first part
refers to the form and grammar and the latter part to things and

wtions, both of whbich are always expected to agree with each other
wd do 80 too in proportion to the philosophical soundness of a lan.

guage. Then in equating ¢ transitive’ to ‘ﬁB'Q'{B’a&o, the ultimate
grammatical implication is the equivalence of ‘objective case’ to
8Bas~oe §, in which, ‘case’ and ®¢ 8 may be admitted to mean
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the same thing with reference to the noun or b":ﬁsl&»; and noun
and b’éx&sm are unqnesﬁon&b}y the same, depending upon mnoth-
ing further than theu- 1dentma1 nature and defluitions. Now in
Pnglish, the case or L 1'g _§ T think, is in & confused and very im-
perfect condition ; it can offer nothing definitely corresponding to
the different cases in Telugn or Sanskrit beyond the very first or
(B, And the English objective case can scarcely be said to
coincide with 085&39’ 8 it covers a much larger gronnd, being
only one cof the few English cases. Thus we see according to accepted
definitions in the two languages all the grammatical terms concern-
ed appear to tally with each other except the last pair which stands
8g the basis of all the others and to which we have traced the sup-
posed equivalence of transitive to F¥E ¥$n. It should not there-
fore be surprising if the commonly assumed correspondence of this
grammatical feature between the two languages breaks down and
presents frequent examples of its failure. Whenever in Knglish
& suitable preposition between a verb and a noun, expressive of the
proper relation -between them gets dropped for some reason or
other, there is the chance of the noan falling into the objective
case and the verb getting transformed into the transitive kind.
Thus if the distinotion of transitive and intransitive be & real ome
answering to somot.hihg in the relations of actions to things and
not purely conventional, English has many, sud has a tendency to
make movre, unnataral transitive verbs. Whereas, Telaga seems
to scrupalously reserve its relationship of ¥%, and (830% only to

those definite cases where the rosult of the action passes to or
affects the object in a marked, striking and palpable manner, as in
‘beat’ ‘break’ or ‘puuish’. Eve'ry action has a great variety of
connections with things around, and its results go far ‘and reach
very remote things, ani what English does in many cases is to slur
the tedious expression of the distinct real relation and to conven-
iently make the verb transitive and the thing a so-called object.
To the examples already given a few more may he added: *fear,’
‘obey,” ‘befall’ followed by a personal object, bat in reality a verb
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of the purely intransitive force of kappen; ‘ become (me)’; ‘behove’;
‘await’; ‘avail’; “deprive’; ‘like’; ‘refer (a person)’: in some of
theso it will be obeerved a contrivince has been resorted to in the
shape of a prefix to dispense with the proper preposition. This sort
of transitive has been developed to such an extent that is extre-
mely inconvenient and unmanageable to render such peculiar verbs into
other languages. There are cases, though rare, of such verbs eluding
the careful endeavours of even English lexicographers scrupuloasly to
give them only transitive equivalents or explanations. While the con-
venience of the English transitive verb may be unphilosophical, it is
perhaps one of those features of the langnage which make acquisition
and display easy and one of the innumerable, small eanses which are
popularizing English.

About the nature of the ¥¥3,¥ 80% I have never been fully satis-
fied: the teacher said |8ONTY|~Forn BoedTo¥ suwgm;{; oS
% |80 FY¥Y, ¥aoomm when the result of the action passes to some other
cbject, the verb is F¥T ¥s». But there was something unsatisfactorily
mgue in this definition. The result of an action passes in numerous
ways aod directions and to mahy objects aronund; which of them is
contemplated in the definition ? With that definition, it seemed to me
the most intransitive of verbs that could be produced might be shewn
to be transitive: if you lie, sit, remain or sleep, the result of the action
flows to or effects tangibly the place among other things and yet these
we not ‘F¥Y X503 you do not say ‘lie the place’ or ‘gema’» 6ol
Then which particular relation or what kind and intensity of effect from
the action requires or entitles the noun to be made ¥%, and to be put in
&8as~ay §P What is that peculiarity which is inherent in aotions
that require transitive verbs? If there is auy, that is I think, better
wd more correctly represented in the Telugu language than in English.

Passing from any suoh radical differences in favour of Telugu on
wints rather of philosophic interest, the advantage, on the whole, for all
practical purposes seems to be overwhelmingly on the side of the English

kaguage. A few of the peculiar features which give to English at once
2 -
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sach wonderful ease and convenience, precision and freedom from ambi-
guity, and which seem almost to present impossibilities when we attempt
to translate English into Telugu and likewise any other vernacular of
Southern India, will be briefly noticed here.

What is called the relative constraction in English seems to be
unparalleled by anything in our vernaculars. Nor is it equalled in
power and elasticity by anything that can be pointed out in them as
serving in its place. The explanation of the extreme usefulness of the
relative promoan, I conceive, probably lies in this It gives you a nice
grammatical link— a new word, and yet only the old one, that opens to
you all the field of a full fresh sentence, while reserving unspeunt, for the
purpose intended, the full energy of your original word ; the antecedent,
whatever its position and whatever the function it is to serve in the
sentence. The relative pronoun admits of either being made the subject
of any complex predication in all its possible varieties or of being pre-
dicated of something else in whatever manner it may be necessary, the
antecedent remaining completely unaffected or unused all the while.
The simple expression ‘the standing man’ i3 essily rendered eSS LIy
HHRgctd. It has an alternative in Eoglish ‘The man who stands’.
The possession, however, of this variety of expression here does not seem
to be attended with any good or gain‘to English. So also the slightly
more complex ideas expressed in, ¢the crookedly standing man’, ¢ the
man standing there with & book in his hand’ do not seem to absolutely
need the help of the relative in English or to suffer any way in our ver-
nacular from want of that facility, being easily rendered as < &%), %
BEH F¥ 5D Py PdgctH” &e. But come to a little
more complex idea ‘the man who was brought to me yesterday by my
servant’: this could not have been expressed in English at all bat for the
who, and only finds vent in Telugm barely” with convenience, ecase of
breath and grace, as PEy T 2o T'E FOEH S NE '&ﬁa’psc&) or more
strivtly though less elegantly ¢ Py T wo T'HAIE TEEH Bcody o
a’vpscdi) ’.  These simple adjectival constructions, which bave not their
like in Eoglish have been rendered possible in Telugu by its inflectional
nature, and by the want of an alternative in consequence of which its
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rimple construction must have perforce received a greater development,
while English must have too eagerly embraced advantage of the relative,
thereby too early incapacitating itself even for such simple conceivable
oonstructiors as ‘the there standing man’ or ‘my servant-brought.
mav’: it must however be borne in mind that this sort of ex-
pression is made possible only by means of sufficient inflections; as
for instance in ‘servant-brought’ servant ought to have, strictly speak-
ing, some termination or particle to denote the instrumental case, for
the expression to become sufficiently intelligible. Now take the fol-
lowing “the man who denounced but last year with such eloguence
ud vehemence as the world has rarely heard since the time of Burke,
his opponent’s conduct thongh exactly the same as his own procedure on
the present occasion and under circumstances and motives precisely
similar to those which are actuating himself now”. Here the 7rclative
sllows the writer to make whatever complicate statement he wants of
the antecedent, leaving the word quite free to be dealt with as he wishes
o requires, and the previons construction of it also entirely unaffected.
Whereas, the adjectival Telugn construction becomes quite breathless
for snch an expression. Its inflections, 1 fancy, are not enough to help
itin such an extreme emergency; and besides, even if you succeed in
putting the whole qualification into an adjectival form, the reader or
bearer will have to wait to know what is ‘Roing to be qualified by this
tremendons collection of words-nntil the whole of it is finished and ter-
minated by a verbal adjective ending in ¢ D, )& or eg’, which
would give an oppressive strain and pressure to the reader’s mind. This
partly explains that difficulty of which we, at least I, often experienca
in following the long sentences of the Tolugu newspaper and other
writings. For the Telugu fashion of expression, all the moods and forms
of the verb would require to have their corresponding adjectival as well
uother forms, to make the style nnambiguous, nay intelligible, but
many of which are unfortunately wanting. Thus taking a simple exam-
ple, we have for ¢ he may do’ &>c&H BowsS, y® 3 but for ¢ who or that
may do’, ¢ when he may do’, if be may do’, ‘he might do’, we in vain
feel prompted to say ﬁo&g&")gg, HowsS, VS 9% &, which are
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neither in use nor have meaning; of course, if we can manage these to
any extent in some other way, that is out of the question. We have to
render ¢ those who did not come’ as o*d=~% which is quite ambiguous,
meaning ag it does either those who did not, do not, or will not come.
In complex cases where the adjectival construction cannot serve, whai
Telugu has to do is either to breek up the passage into several short
sentences, or proceed like this oJ&ced, 98 & . . . . . Bdw,
Bor &o, O8ochH, 030 B ©8D & This seems to be the

nearest approach which Telugu can offer to the English relative con-
struction ; and it may perhaps admit of being systematically worked up
to something like it. But it will be evident to those who are familiar
with involved English sentences, how inconvenient a method it must
prove to go on iu this manner dropping a constraction and then taking it
up. Thus the only help seems to lie in breaking up into short independent
sentences, when it is possible. Such a style, however, is suitable only
for certain kinds of composition—for purposes of science, logic and argu-
ment,—and would result in great loss of force and coherency when it is
out of place. | would quote here, as an illustration, selected by a single
glance over a few pages of a certain good English work, a sentence of no
extraordinary length but yet one in which the relatives (italicised) appear,
I believe, to pretty good advantage as regards the unique function which
they serve in clothing as it were the long thought: * ..and there is
little chance of reasonable thinking on the matter, while people flatter
themselves that they perfectly understand a subject of whichk most men
know absolutely nothing and of whick it is at present impossible that
any man, or all men taken togethor, should have knowledge whick can
qualify them to lay down the law to women as to what is, or is not, their
vocation”. Apart from any difficulty about individual words the sentence
may be fairly offered as a specimen of constructions that, I venture to
say, defy the best vernacular writers to throw them into the vernacular
elegantly. And yet it does not contain any undue combination of ideas
needlessly thrust together into one sentence, which onght therefore,
strictly speaking, to be broken up and should not, as it is, be taken as
a fair instance of 8 complex construction.
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There is another aspect of the relative construction which accounts
for the admirable expansive power which it lends to English style gnite
compatibly with ease, elegance and perspicuity. It is a general trath
that a qualification onght to precede the qnalified inasmuch as it is but
one of the bundle of attributes constituting the latter and should there-
fore be stated first. Bat “ thongh, up to a oertain point it is well for the
qualifying clauses of a period to precede those qnalified ; yet, as carrying
forward each qunlifying clause costs some mental eflort, it follows that
when the number of them and the time they are oarried become
great, we reach a limit beyond which more is lost than is gained”’.# The
question here has been decided by the writer by the consideration of the
mental effort. But apart from this consideration, even from the point
of view of the true psychological order, it seems to me the epithets or
qualifying expressions may be of two different nataores and classes one
of which should come after the qualified. And whether from con.
sideration of the mental effort or from that of the right order, the
line of demarcation, I think, may be nearly drawn thus. When
the qualification is more of an adventitious nature and omly adds
to the well-known and essential attributes of the thing qualified
and is also long and complicate, it comes better after the qualified
is mentioned. To vary the style thus where necessary, the English
relative construction is an important anxiliary. Whereas, our vernacu-
lars have not the alternative, and consequently all qualifying clauses
must precede the qualified. Again, the convenience of inserting the
qualifications by means of the relative clause after the thing qualificd
gives the facility to intersperse the principal naked sentence with subor-
divate clauses and these again with their subordinate ones and so on to
a surprising degree without making the whole cambersome. Whereas
long before this degree of complicacy is reached clearness aud unambiga.
ity are lost in the adjectival vernacular construction.

English has a great variety of tenses and moods of verbs, which

it often becomes very trying to bring into Telugu. It would be interest-
ing and instruetive to see how far Sanskrit may cope with it in this

respect.
* Spencer’s *‘ Philosophy of style”.
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There i8 another envisble feature in the English grammar. Its
strict claasification of parts of speech and the system of accounting for
the position and function of every word in a sentence, are found highly
usefull safegunards against confusion and ambiguity, and contribute
greatly to precision and exactitude. They are of particular service for
purposes of teaching, as every teacher's experience can verify. When a
boy sometimes does nét understand a passage or sentence, and in hopeless
confusion appears to quarral with the passage and cannot state bhis diffi-
culty to his teacher, the canse of his failure to understand is beautifally
eliminated by means of the English system of analysis, parsing, and
giving the constroction of every word before him. If he err in construing
any particular word connecting it with a wrong word and plausibly ask
‘why not sof’ it sometimes becomes difficult to convince him of his mis-
take. But we can always drive him into a corner by asking him to
explain the position of that other and another word until at 1sst he finds
himself in an untenable position. Telugu, I believe, has not such &
hard and fast system of grammatioal analysis, following nearly asit does
the Sanskrit clagsification of only a few parts of speech including under
one name of Avyayams a variety’of words. The usual eqaivalent 3¢~
X%» now given for ‘part of speech’ is itself I fear of recent introduction
necessitated in the course of teaching English grammar. 8o also, (8cxs~
WK eowsn for adverd seems to be of recent recoguition and origin. In
Teluga as well as in Sanskrit, connection in sense takes the place, to a
great extent, of grammatical construction and] analysis, and has been
found to suffico tolerably. ’

The degrees of Comparison of adjectives and adverbs are another
important source of precision and perspicuity in English. It will be at
first disputed if I say that degrees of comparison are absent in Telagn
and have no place in its grammar. Why, we say 80 T p¥o® 2%
for ‘this is heavier than that’. First note iu this that all the indication
of the comparison is by the fifth-case ending ¥o® and !the adjective itself
undergoes no change for the purpose. And the consequence is that the
force of the comparative adjective becomes dependent upon other words
and the context, and never is able to stand on its own legs. Thus in
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the course of an argunment if a higher degree of an attribute has to be
predicated of a certain thing with obvious reference to a foregoing one
for comparison, there is no means of doing so but by actually iutroduc-
ing that foregoing thing in its fifth case. The absolate adjective stands
always for the comparative or relative one, and is manifestly attended
with serious inconvenience. To utilize a familiar instauce, when a pretty
good pen is brought you, yon are helpless to say thro’ Telugu ¢ get me a

better pen’. We generally say %00 D¥oxn8%», but it implies that the
one first brought is a bad one. Our only other alternative is, so faras I

know, RoEY¥ 0 Tk o DY orsw Bk, . It will be noticed how the adjective itself
undergoes no modification and entirely depends upon the mention of the
foregoing thing for its relative force. We are at a loss to enforce our mean-
ing thro’ Telugu with the same power as thro’ English, when we want
‘ the largest’. The most suitable words we can think of rather direct
the mind to the very large. Try translating this foregeing sentence itsclf, .
or another say ‘my father’s biggest horse was sold away’. The rigorous
understanding of the saperlative in English is carried so far that, when
the topmost position is occupied not by one but more than one, it is not
allowed in correctness to say ¢ the largest’ but ‘a or one of the largest’.
Only a slight laxity in the usage of the superlative is observable in the
cage of what is called the superlative of eminence, which however does
not seem to have vitiated iu any degree the real force of the superlative
in its place. Now there are two Telugn forms for the comparative and
superlative degrees of adjectives which are sometimes beard in ele-

. mentary classes of schools in the course of teaching: %e835,28),-03%.

But I am afraid, no sooner are these written down and presented to the
eye clearly than they are disapproved and rejected. First of all, they
are not at all ‘classical and acocepted whether in form or meaning, sheer

‘necessity in the comrse of teaching Fnglish Grammar having driven

teachers to resort to them as expedients. Besides, the former may mean
‘larger’ but the latter does not surely mean °‘largest’ but only *very
large’.
you take up any Telugn book and turn its pages, you need not be sur-
prised if you do not find these comparative and superlative degree forms

They are not used for purposes of comparison in writings. If
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anywhere in the whole book. Thus shere is no regular provision in
Telugu for the comparative and superlative degrees, though, it must be
admitted, there may be some special words having all the strict super-
lative sense, like Weo, (HXw», W¥H, & o, &e&. We have two
suffixes taken from Sanskrit decidudly preferable to wes, 28,9,

thongh they are not much utilised: 85 and &x. They exactly corres.
pond to the comparative and superlative of English, except that the
second is also used, in Sanskrit, as a termination to denote the ordinal
numbsr. The difficulty about them does not then relate to their sig-
nification or form bat to the propriety and the manner of their being
taken after pure Telugn words. They very well join with (38y%)
Sanskritic words; there is no question about the correctness and useful-

ness of the words ¢ FooSTFEB0"? «¢ “FoosTEhrn.” But when we
come to pure Telugn words, as %09, 8y, ¥y, v%HY, B ek, we feel
the difficulty. The hybrids «8g &5’ «ByEmsn’® &c. do not

sound well at present. We however find no other expedient and I woald
respectfully suggest to Telugn soholars to think on the subject and,
should no better means occur to any, to accord their eonsiderate approval
to such hybrids after the analogy of several other longeanctioned ones
which are already found in the literature, and to popularize them thro’
their writings gradually.

I would also say a word here regarding an essential aspect of the
degrees of comparison, which is not touched in the best manuals of
English Grammar. Good, better, best; large, larger, largest &o. are invari-
ably given as conneoted words referring to and depending unpon each
other in meaning, and in a manner a8 though the words in themselves
were in ascending order of magnitude or degree. But it is nothing of
the kind. Beiter is not better than good, best is not better than betfer,
and bost is not the best of the three good better § best. If onme thing is
declared to be beiter than another, this another need not be good, nor
need the former be. And the good, whatever meaning may be assigned
to it, may be far above the higher or far below the lower of the compared
two, in fact anywhere. So also with large, heavy, or any other compara.
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ble adjectives. The comparative and superlative forms might as well, if
poesible, have been quite independent words signifying respectively
‘exceeding another in size, weight, &oc.’, and ‘exceeding many others
severally in size, weight &’ We are sare from the true forces of the
three degrees, that if we find ‘heavy body’ in one page ‘heavier body’ in
avother, and ‘heaviest body’ in a third, there is no velation whatever
between these three bodies; the first may indeed be heavier than the
second; the third may be much less heavy than the first.
When we think deeply on it, the positive degree by itself
hardly seems to have any meaning in by far a great number
of cases. There is almost inveriably an implied comparison,
I feel I cannot understand the meaniug of merely ‘a long rod’
Forther inquiry into this particular point will see me perhaps inex-
tricably in metaphysics. But we are sure that the comparative degree
i8 the essential and fundamental one and the others only grammatical
or linguistic necessities or conveniences. While thus the comparative
degree is all essential, it is & matter for regret that our vernacular
languages have no recognised provision of a form for it. There is also
matter for some surprise in a remark made in his grammar by Professor
Bain, perhaps the most logical of English Grammarians Treating of
the degrees of comparison of adjectives, he concludes with the remark
“ Like many other dunl forms the comparative degree is superflnous".
He has evidently in view only the particular case of the forms ‘the
better of two’, ‘the best of three’, to the exclusion of all other contexts
requiring the comparative, and thinks that ¢ best’ being the more ocom-
prehensive of the two will do for both as many good writers have also
accepted it. Whatever may be the exact truth about the analogy bete
ween the comparative degree and ¢dual forms', I caunot understand
how ¢ the comparative’ can be superfluous, while it alone represents our
real knowledge, which fact Professor Bain, of all men in the world, who
has at least brought into such: prominence the great truth of the re-
lativity of all our knowledge, is the last or least expected to overlook.

Apart from this, from a mere gramraatical point of view, it is impossible
for the superlative form to take the place of the conparative anywhere, ex-

cept the particular class of expressions like ‘ the least of two'. The com-
3



parative has an actual place and is indispensable. The positive degree
is, correotly, found necessary only in two cases so foras I can see now:
(1) a bright sky distinguished from ‘a dark sky’, (3)‘five feet long’.
In the first it is far from signifying a quantitative comparison and
denotes or involves a mere distinotion, or opposition of qualities termed
by some a logical distinction. In the second it is, I think, the same as in
the fiirst in sense and only definite in addition. A great many uses of
the positive degree acquire meaning and intelligibility as expressions
of dgree through an implied reference to some appropriate standard re-
siding in ourselves. The superlative degree is only the repeated com-
parison; and however real and useful it may be grammatically and pra-
ctically, it is probably only fiotitions and conventional so far as the
single or simple operations of the mind are conoerned.

Passing from such minate points in which English excels, we
observe that its main and essential superiority, I venture to think, to
perbaps auy other language on earth lies in its abundant vitality and life.
The mainspring of this must undoubtedly be found in the huge portion
of humanity that speak, write and think in English at this day. The
English-using portion of mankind is, besides being large, the most active
in every way and the most widely spread and powerful—actve in manu.-
facturing, trading, governing, legislating, codifying, recording, chronicl-
ing, inventing, patenting, research, engineering, forest-cutting, travell-
ing, sailing, exploring, account-keeping, civilizing nay humanizing,
evangelising, colonizing—which it looks as if I mast only stop enamerat-
ing to take breath or rather to give breath to the reader—and in almost
every other imaginable department of human activity equally on land and
water, each one of which must be acoompanied by & corresponding gain
to the language. The life in the English language is evidenced by the
power of its words and combinations of words to raise in the mind, with
admirable vividness aud readiness, their corresponding ideas. If any-
thing can be said to constitnte the life of a word, I suppose it must be
its ability to call up a thought or conception, or to release one from its
mysterious confinement. In this, I think, English excels in an eminent
degree. If that language is a dead language, which is not used by any
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living nations, then that one which is employed by the greatest number
and the most active of living humanity—that which enters into the
composition of most living minds and has the best chances of enduring
for ages—that which has prospects of unnlimited further growth and
development, may well be said to be most full of life. The association
between the word and its meaning must necessarily grow stronger in
proportion to the frequency of the employment of the word in that
meaning. In the case of any but the most concrete terms, there is also
a gaiu to vividness from repetition. Now if it could be calculated how
many times each partionlar word has been employed in all, in English
and also in any of our vernaculars, there is no knowing what the com-
parison would be. Only a faiut notion of it can be had from the house-
fuls of English writings of ail classes, which bear witness to the immense
activity that is going on in the English tongue.There is no magic that gives
particular combinations of articulate sounds the power to bring into
mind particnlar ideas. I trust it is no offence against the philosophers
conténding about the origin of language, and not very far from the truth
for all intents and purposes, to say that it must be ultimately some con-
vention, of however anconscious aund rude a sort, that fastens ideas on
vocables. And in advanced stages of progress, especially, conscions and
systematic convention is most actively at work from sheer necessity.
New names and new meanings to old words are constantly being propos.
ed and acoepted, expressly or in silence. When the nation is strong
enough in numbers aud has eufficient occasion to make a large use of
them, they become eurrent and strongly significant. A few examples
would well illustrate how words have, in Euglish, gained forca and vivid
impressiveness by extensive use, and lost the same in Telugu by disuse
or insafficiont use. The idea of ©right’, n-, has not indeed come into the
Telugu country with the English. Bat what is the Teluga word for it,
which every Telugn man woman and child of sufficient age understand P
I have to regretfully angswer ‘none’. I know a word will ocour to the
Telugu reader, which most Telugus understand and use rightly : %*¥}~.
Bat it must be remembered that it is not a pure or Sanskritic Telugn
word, but an Arabic ome. If the condition of being commonly under-t
sbood by all be set aside there may be found one or two nearly equivalen
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Sanskritic words. Wo have first Vggso.  This means mastership or
ownership rather than right, being ¥ g®&esw.H. H. Wilson, however,
gives both the meanings of ¢ ownership’ and ¢ right’ to the word. See-
tharamacharyulu in his Telagu dictionary seems to incline, rightly I
think more to the former meaning. But in view of the intimate connec-
tion of the two ideas we may accept the word in a manner. We have
next ‘@"35055)&: ;> given by Brown. This is a very good word for

‘freedom or independence’, but not for ‘right’ or even ‘ownership’,
though special circumstances may be imagined in which it may seem to

stand for it. We have then ’8‘685, also given by Brown. Not to
speak of the total absence of any couutenance from classical authorities
to anything like the meaning of right’ for this word, it seems to me to
refer to altogether the opposite idea, and the counfusion, too, between the
two ideas observable in Brown and in the Telugn spoken in Madras to
which Brown’s rendering I suspect is to be truced, is explainable. W§8§
no donbt refers in a manner to the ownership, but directs the mind both
from its usage and its etymology to that aspect of it which resalts in the
creation of ‘obligation, binding, or duty’ which is opposed to and neces-
sarily coexists with ‘ right’. Thus this word seems to be quite inappro-
priate. A few other words might be likewise examined and rejected.
But my chief and present compluint against one and all of these words
is not so much that they do not etymologically express exactly the re-
quired idea, as that they are not used extensively and rendered common
and the association between any of them and the idea in question not
made indissoluble by sufficient utilization and repetition. The essential
gense of the word ¢ right’ is excellently expressed, I think, by the some-
what sasthraic Sanskrit word ©9T>5%» but which is unfortunately so
little used to the purpose that I fear it will take a little time for many
to admit that it has that sense at all. But remembering that  right' is
as it were the moral power,and forgetting for a while the grosser mean-
ing of civil power which is too geuerally super-induced upon the word.
we can recognise 98 5 5% as meaning ‘right’. It even seems quite
as capable as the English word, lendiug itself to all its applications. Bat
we are 8o little familiar with our owu word—and we are turning it so

little t practical uso that we forget ite existence and make use of some
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shift or other when we have to express its idea: in a certain book I see
‘s woman has no right to independence’ translated as & _&») ﬁ“ggogsj
%¥ 8. Now it should not be imagined that I have selected a difficalt
legal word and that Telugu caunot, in fairness, be expected to cope with
English in that phraseology. For the word and idea ‘right’ are so com-
mon that even English-learning foreign children know it very early.
Speaking of its being a legal word I wounld point ont an instructive fact.
The commonest appropriate term 3%~ which wus mentioned in the
very beginning is an Arabic word and must be traced to the time of the
Mahomedan rale in the Northern Circars. Owing to this advantage of
belonging to the ruling race the word not only gained perfect currency
in its own language but found way into & foreign tongue, as per-
haps ¢ right’ itself may do one day during the English ascendency,
thus forcibly illustrating the original trath as to the force and life which
words acquire from circumstanoces favoarable to their extensive employ-
ment. .
To take another example—proportionate. It will be seen that
Jhe notion of proportion 8o necessarily stands at the foot of all advanced
knowledge and mental training in accoracy—at the border between po-
pular kuowledge and exact science-~that one would venture to regard
the possession or otherwise by a langnage of a corresponding word as
almost & conclusive test of its development. What is then the Telugu
word for ‘proportionate’. I fear no reader will readily think of one.
Sappose then you open an Anglo-vernacular or Sanskrit dictionary you
will find there under the para devoted to that word, various words
meaning ‘proper’ ‘ fit' &c. but few or none exactly to the point. The
compiler will seem to be catching at straws and hover about the confines
of the principal idea in question, unable to bring the idea itself within

the grasp of any one suitable word or expressiou. T'he words given
seem to be quite lifeless and powerless to raise the required idea in the

mind and your own exact notion acqaired throngh KEnglish will seem
to be melting away as you go thro’ the lot of vague words and shifty
circumlocutions intended to convey it. But after all what is the cause
of all thig difficulty? In my humble opinion, it is not the entire want of
a uitable word, but the negleot to which many are consigned. And
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shouldn’t words like all other growths beoome atrophied and die at
length if neglested? The English word hns no revealed origin for its
meaning, nor any inherent peounliar power to convey it. It is etymologi-
cally a compound having but the erude signification of ¢ for or before a
share’, no better than so many Teluga words which we have alluded to
and rejected. But the whole sourde of its present force must be ita
having originally been ably utilived for the purpose and being given
extcnsive currency thenceforward. And a&s a consequence its original
vague and crude sense is forgotten and its scquired force stands in bold
relief before the mind. Whereas, the currency which our words bave
is such that their primitive signification seems to haunt our minds
tauntingly to the total exclusion of any super-induced desired sence, as
against the forgottenness of the original mesning of the English words!
Our words might be ably coined and highly suitable; but the field they
have in their language being small they lack in a large nee made of
them. They become forceless from want of use while the complaint in
English is that its words are losing force and becoming trite from too
much use. We have for instance a good Sanskritic word for ©propors
tionate’ etymologically perhaps even superior to the Hnglish word, and
better conceived’ © ¥ 5. Necessary derivatives, also, may be formed out
of it. '

It may be specially pointed out here that for the mathematical
ideas of ‘ratio’ and ¢ proportion’ the words Wowoo and Fowol '5‘1":‘»80
are given in & Sanskrit dictionary and appear to be well suited.

Consider the common English words ‘advise’ ‘advantage (over
another)’ ‘ size’ ‘bulk’ ¢ quantity’ ¢ rate, .’  reasonable’ * likelihood or pro
bability’, ‘selfish’ ‘ exact’ ‘ obey’ ‘important’ ¢ collect (revenue)’ ¢ proposal’
¢ prepare’ ‘ promise’ ‘ couditions’ * exception’ ¢ recommend’ ¢ owner’ ‘exer-
cise’ ‘ honest’ ¢ variety’ * floor’ ¢ weather’ ¢ complaint’. Remember these
are almost as good as honsehold words in English even as ‘table’ or
‘chair’. What are then the common Telagu equivalents for them, or, if it
be contended that it is unreasonable to expect one langaage to answer to
another word by word, how do we manage to trauslate passages contain-
ing them or to express the same ideas when needed in Telaugn P Does
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the non-English-knowing Telugn mind get these conoeptions ; and if it
does what does it do to deliver itself of them ? 1f you set to think on
these questions with referende to the words given above and numerous
~ other similar ones which you may find an the pages of the most element-
- ary English books, you will have various reflections and answers. We
bave first for ¢ advise’ mgﬁﬁs or YowAxy. The second is a very widely
used but an Arabic word learnt from Mussalman neighbours ; the first i®
a good Sanskrit word but is of too grave a natare and is not put to such
8 familiar use as the Buglish word has so nsefully come down to in
‘I won’t advise you to do so’. But we can and do manage saying
by Tt o DB T or TER TS B K 8, pBomcad T
35\  This is surely perfectly idiomatie. Bat if strictly scrutinized, is
it nof rather wide of the mark, to express the intention ? And after all,
Possession of a distinet word for a distinct thonght—is it not a desirable
help to and sign of the solidifoation of a hagy notion ? Then for the
vords ¢ quantity’ ‘size’ &c. I confess I bad to falter on many an occa-
sion when*I had to speak of the quantity or size of a thing to a domestic.
For the correct words 58635 and Bw¥, xin are not commonly used and
understood. The occasions requiring them are managed by means of
wecial words like 8%}~ (less), Ny~ (more), #o8 (how much), &c,
which are all at once too particular and too general and are not nouns
besides. They cannot help us without limit, to express the general
wotion of quantity without the general noun for it. Again take the word
‘rate’. Ina Telugn dictionary, having the necessity to express the idea
of ‘rate’ while defining a certain term, the learned writer seems to have
been obliged to put it thus : « 3800w BT M Tuge . TIn this
ase, in fact, I fear there is no general word in Telugu meaning ¢ rate’;
oly its sense, when in a phrase, is sufficiently expressed by 5 sy, ¥o
¥, 08, o8, &e. I think the word 30% may be appropriated for
the parpose. If you take the word ¢ promise’ the first thing that comes
¥ yonr mind is oV, 8o also with ¢ reasonable’, 93 §. Think
o the origin of these words. Let us examine psecise, accurate or exact:
Having been far more unsed in vagne speech than in precise writing, our
weful word ‘$9, perhaps like many others, has suffered serious deteriora.
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tion. And it must be a difficult affair to reclaim it from its acquired
vagueness and reinstate it in its due definiteness. Henoe it is that
‘ accarate’ seems difficult to be rendered with its simple and strong force
intact ; and $83F does not seern to do on the Telugn ear what ‘accu-
rate’ does on the English-knowing. To make clear my -remark regarding
the deterioration of the word %98, it will be useful to notice what is
taking place with the word ‘exact’ in English when it is ordinarily said
¢ exactly five tons’ or colloquially exclaimed * exactly " Imagine this sort
of thing to take place for several centuries without its counterpoise of
sufficient strict use in writing, and you can realise what has occured to
the Telugu word ©6. ¥-0)EB¥ seems to denote stringency better, and
to be more respected. Another very good instance of a deteriorated
word is ©8 which is quite identical in sense with the nice English word
too, but which is unfortunately, scarcely used correctly both in Telugun
and in Sanskrit, while the English word will certainly mislead il mis-
used. I will not here multiply these examples any further.

Besides the want of 'lif'e and vigor in what words it has, what is
more eagily admitted is that Telugn entirely wants numerous words.
Its deficiency in this respect, in common perhaps with every other
language of this country, is almost such as will cause despondency on |
reflection  For the defect of its vocabulary is no less than what is indi- |
cated by its defective literature. And the poorness, at least compara-
tively, of its literature is nothing less than the absence of any thing like
the sciences and philosophies of the west (except perbaps a bit too much
of astrology aud palmistry which have been somewhat expounded as
if every thing earthly had been completely seanned) which it is needless
to enumerate here. 1 mean no disparagement whatever to its beauti.

ful and charming poetry, Puranas and moral teaching. It is enongh to ]

" observe that the meanings of (XS ST YD for concave, D> FTw»
O T TS for oylinder, R¥ T Yk fop rectangle, and numerous others
like those which Mr. Bgown, with the help of able pandits, was forced to
give in his dictionary must tell how deplorably defective our voca.
bulary is.
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1 may be here allowed to observe that Mr.Brown's ways of ex-
plaining and rendering in some cages are amusing and in some objection=
wble. He presumed to translate Bacchus as D00 5xci, Belial as 89,
And the same spirit and principle are observahle throughout his
large work. The least that can be said against snch equivalents is that,
though a small similarity may exist between the two things enough to
mislead a narrow view yet the associations and traditions connected with
them in their respective languages aud nations are as different and
divergent as possible, and that neither truth nor any other object ia
served by them. The fact is Mr. Brown’s large volumes were unfortunate.
ly written on no very soand principles. The compiler evidently set him.
self up against real scholars and bent several, temporarily at least, to his
views; and induced them to assist him in writing wilfully wrong Telugu
in what was intended to be a permanent and authoritative work. Of
course parts of his work are correct and welcome. But on the whole,
whatever may be the explanation, a very considerable part of the
energy represented by his balky volumes has been a huge waste. The
sathor did not bring to bear npon his literary undertaking of a standing
natnre the necessary grave and cosmopolitan spirit. Whole paras are
to be found in the books in question which are perfectly useless from any
justifiable point of view, but in which the compiler seems to have
indulged without stint; I shounld not however wish it anderstood that 1
set no value apon the large amount of information and reciprocal transla-
tion contained in them. Ou the contrary no one owes greater acknow-
ledgmeunts to them than [ do. Nay further, I believe that snch labors as
those: of Mr. Brown have placed the country under & deep debt of
gralitude to the authors, when the native scholars were all apathy or
bad not the means to do any literary service to their country.

I may be permitted, after the opportunities I have had of study-
img the words of oar language side by side with those of a superior
language, to say a word, in general, without enteriug into any lengthy
discussion, as to how far and how our langnage may be improved. Of
oourse the difference in life and force between Telugu and English

must ever be such as the difference between sixteen millions and say one
4
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‘hundred and sixty millions munst make it. That difference in expansion
development, force and clasticity which is due to this enormouns differ?
ence of patrouage, activity, and inflaence, as well ns that due to any
fandame.tal and constitational or irreversible structural differences
must exist. 1€ then Telugn is destined to be 8o weak as this tremen.
dous comparisen forebodes, shall we rather abandon it entirely, or cons®
cinusly make our movements in that direction which we have already
been unc nsciously pursuing, and so shape onr conduct as to expedite
or facilitate its final dissolution and disappearance 7 For, we have
already ceased to have our communication with friends and relations in
Telngu wherever the alternative of English is in the least possible. We
have almost given up conversing in Telugu or at all events in unmixed
Telugu whenever we meet English-knowing friends: witness the mons-
ters like © equal 7 distribute ’3055803’, w0 own weight FEwd tnm-
ble ©0xd%0»¥8% no word—no part of speech—no particle—no prefix
nor suffix, is safe against these inroads of hybrid talk. It may however
be observed by the wuy that this is philosophically no different phenomen=

on from or more condemnable than that which is recognizable in th®
Madias Telugu ¢S’ (§70%00*’ aud the Northern Telugn ¢BK %7’

&o. both brought about by similar circomstances and subject to the same
laws. We write our diaries in English. We jot down memoranda in
English. Nay, we vent our anger aud upbraid oar servants in English
slang. Qf course I cannot quite quarrel with this onr conduct. What
else chould two men, oue a Telugu the other a Tamil or a Mabaratta or a
Bengali, do when they meet, asitis so largely the case in these days?
Shall we then deliberately continue the same policy aud give up all
mauner of cultivation of Telougu graduaily, fiist ceasing to write any
Telugu buoks if we do it at all now, then cease to read any, and then to
write or rend any newspapers, then cease to buy or encoarage any and
then finally cease to talk Telugn in our homes, by which the sweet lan-
guage will slowly, gnictly and without any pangs or agony, gasp its last
and be buried in the archives of the Telugu Rajahs or the poor huts of
ghe 'Telugu Paudiis, and, forgotten by the coming gencrations, joiu the
worthy sisterhood . f Saugkrit and other aucient lai.guages, though uu,
like them, perbaps never to be thought of or touched even as & fossil ?
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0! how we bear the thonght of our mother Telugu dying, when we
think of its swect puetry and mausic, which has received the un»:imous
bomage of the whole of Southern India, nay beyond and from forcirners
sho have natarally called it the ¢ Italian of the East’ though wore ap-
propriately the latter langnage should be honored as * the Telugu of the

West”, Butis it inevitable ? We wish not. All that is not so strong
and inflaential as English need not die, so long as there is any spirit left

in the people coacerned. Bat what is the tendency of the times and
what are the forces at work all around ? They are undoubtedly extre-
mely unfavourable and powerful. It seems to me scarcely possible in a
thinker to have the intellectual courage to predict either way with cer-
tainty on such a question. The attitode of a people, however, will irre-
trievably decide a doubtful fute that challenges the prediction of philoso-
phers. But if we have the wish we surely can rally round our mother
tongue and strive to keep her up in the intense strugyle that is g-ing on
and the keener that is coming. It is the wish, I believe, that answers
for at least half the canse in the revolations of the world. In bringing
them about it is at least as potent as circumstunces and has to boot some
control over many of them. The far-reaching undermining influence of
English is evidenced everywhere. And apart from the general neglect
and want of cultivation, the resolvable part of the evil to Telugu for one,
mavifests itself chiefly in these forms: (1) disuse of perfectly suitable
and oseful Telagu words in favor of only equally good but needless for-
eign words (2) neglect and even iguorance of the rules of the language.

The opposite error to be gnarded againstis the over-conservative aund
' jealous exclusion of all additions and slight necessary changes towards
approximating the book language to the spoken: which isin fact in-
creasing the element of vitality: regardiug this last caantion 1 am how-
ever bound to add that though I write thus in general terms, I hardly
know exactly what I refer to and I feel much fear that if any short-
sighted innovations and laxity be onco "permitted and introduced in a
well-defined language, chaos will be let in in time aud the purity and
correctness lost which would be doubly unfurtunate to a langunge of
little influence and very limited support. This is & matter that re.
quires a special thinking and treatment from sound scholars. When it
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is an undeniable fact that we devote by far the greater part of our time
to reading and writing English and that this has been going on to such
an extent that our thinking itself at present is carried on in English, it
will be considered scarcely necessary to prove our neglect of our verna-
cular by detailed instances of its consequences. The newspaper, perhaps
on the plea of making itself intolligible to the vulgar as well as to the
learned, is written in incorrect Telugu. In 1y opinion it is not in the
least justified in making itself a source of spreading and aggravating error
instead of being a respectable means of instruction and improvement in
every way to its readers. Bat it would be po wonder if the newspaper
alove were the offender. The learned writer of the Panchangam appears
to be decidedly ignorant of the rules of Telugn grammar, and the little
of Telugu he has to write is rather repulsive with mistakes. And simi-
larly numerous other miscellaneous writings appear in bad Telugu. All
such performances would do better service to the lauguage by their
non-existence. I hope I shall not be mistaken to presume that I am a
better Telugu scholar than many of my friends whom I criticise and that
whatever I do is faultless. I therefore hope to be excused for mention-
ing here facts which are notable as illustrative of the general trath of our
neglect of our mother-tongue. 1t is a different question how far that

neglect is venial and brought about by uncontrollable circumstances. My
sense of what learning is, is really shocked to see continually a large

amount of incorrect writing being complacently issued and received by
the public as & matter of course without a murmer or surprise, and with-
out, apparently, any thought in auy quarter of improving or helping to
improve things. No Englishman would excuse either & newspaper or an-
almanac for containing bad English. Nor is there any circumstance to
make the case of Telugu different. Then the great desideratum is suf-
ficient regard in us for our mother-tongue. And if we can and do turn

our minds to it a little occasionally, instead of completely spurning it, I
believe we need not despair of ite becoming capable of serving us toler-

ably in our increasing needs. But far be it from me to wish Telugu to
be in the way of the philosophers and philanthropists who long for the
consummation of one language for the world or to envy English for its
fair prospect of attaining that honor. But I trust that there will be just
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enough room in the world’s literary calture for at least the magnificent
8anskrit and the beantiful Telegu without giving the world the charac-
ter of a babel which we all sometimes feel so very desirous to remove in
order that we may win back the privilege which the ambitions men of
old lost. Far be it, alao, from me to desire to stimalate any artificial and
inordinate enthusiasm so as to divert the mind from its spontaneous,
natural and what may be on the whole a wholesome course. If Telugu,
a language so perfectly phonetic, so sweet and euphonious, so melliflu-
ous, but 80 constituted as to be a little incompatible with an easy-going
caltivation of it, if this beautiful language, I say with all its poetry of
soul-reviviog harmony and with all the revered names of its clarming
bards, be destined to disappear from the face of the Earth from want
of zeal, attention and attachwmeunt to it on the part of its natives, from
want of encouragement wnd patronage on the part of the aristooraoy
who own it for their mother-tongue, shall we mourniully say ‘it must’
and be content ?

We must, however, be delighted to see that there are just now
signs of a change of attitude towards Telugn. And let us hope that this
will prove to bea real and lasting reaction. Let us also hope that a
sound gunidance and favourable circumstances will be vouchsafed to this
pew turn of zeal. Lastly, I would most earnestly state what I think of
as the best recipe caloulated at once to bring out the many hidden
defects of the language and to evolve the best means of remedying them
and developing the langnage—a large amount of free translation of useful
Buglish books, which work must be rendered possible either by indivi-
dual or general patronage.

THH ALPHA BET.

Lzt us now turn from the aspect of tke Euglish Janguage as a
vehicle and instrament of thought to its alphabet, which is common to
all the European languages, and its orthography. This subject is
receiving considerable attention but almost solely from western scholars.
Few foreigners, I believe, have expressed how they find and what they
think of the English alpbabet and orthography. Full justice, therefore
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cannot from the nature of the case bave been done to the exposition of
its defects partly from the partiality for it and partly from the anfitness
and inability of the long accaustomed ear to do that task. But to an ear
accustomed from infancy to a perfectly phonetic and scientific alphabet
and orthography, and vot vitiated by an acquaintance with an unphonetic
system, its time-honored defects and absurdities must be perfectly plaiun.
An ear which could not have by itself conceived or believed in the
existence of any alphabet but a perfeotly phonetic one, refuses for a
long time to become familiarized or reconciled to the patent anomalies of
the English orthography. When we regard English in this aspect, it
seems like a bright and inestimable jewel wrapped up in a nasty rag
_uuworthy to be touched. Its orthography is so extremely arbitrary and
‘ barbarous’ that it is utterly disgusting and repulsive to the unbiased
mind. The alphabet i8 no methodic analysis of articulate sonnds. There
is no pretention of uniformity in the names of its letters. Few of them
are other than false and misleading. The alphabet commences with a
vowel whose power is rarely what is indicated by its name, and then
come three consonants one of which is notoriously needless and useless,
and then a vowel which is a complete misnomer, and so oun it proceeds
in an order, well-known as disorder, or at least incapable of yiclding
any order. A detailed examination of the whole alphabet is fruitless
and too much for this place. Nor is an exposure of its anomalies
necessary at least for any Hindu reader whose sense of his &, &, 5, 2
is not yet completely overpowered. For him to read the English alpha-
bet is to criticise it. For a mere going through it is enough to bring
out its absurdities. Its actual distinct souands are by far insufficient for
the purposes of English itself,—being scarcely half the number required.
We are therefore especially surprised when we look at the ambition of
this alphabet. Not content with writing or rather mis-writing all the
European languages, it aspires to write all the Oriental languages,—
Sanskrit, Arabic, Persian, Zend and what not. It is when we read
some of the English works on oriental subjects, containing foreign words
or passages transliterated into the Roman character, that we feel most
annoyed by the utter incapacity of that alphabet. When coming to such
foreign words, unless we have already known them, we - are obliged to
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merely pass the eyes over the so.oalled letters and be content with a
sight of them. And I am afraid, too, most oriental scholars of the west
in reality replace sounds with visual impressions and have a systema-~
tized dumb reading of their own. A great English aunthor is snid to have
remarked * We have not named our vowels but nick-named them !" And
be might have with truth extended his remark to most of their conso
nants as well. What a certain Indian Prince®* of keen intelligence and
obserration said when he cnme to learn English seems to be well worth
recording. When he was asked to pronounce c-0.m.e as it is pronounced
(¥%)while calling the letters such as they are (viz. § & o5 &), instead
of at least calling it 3% (Somy), it seems he exclaimed I will
none of such a reasonable langnage! ”, and conceived an aversion
for it which he could never afterwards overcome, though he is
said to have often regretted his not having been able to learn
a langusge which appeared from all accounts and from its
results to be so fuoll of knowledge and wisdom and so potent. Very
similar to this must be the feeling of every ym;th of tbis country of not
below the average intelligence when he comes to learn the English
alphabet and spelling, though it may not be strong enough to find vent
in the same manuer and have the rame permanent effect, as in the case
of the Prince. It is genious alone that resists the prevailing teaching in
any matter on account of anything in it that may be arbitrary and short
of strict reason. It alone resists the vitiating influence of perverse
conventions and refases to be reconciled to them. And all ordinary
haman intelligeuce is overpowered, scolded, and subdued into taking in
and assimilating a great deal that is arbitrary and unrcasonsble and
then ever afterwards it becomes incnpacitated to judge correctly and to
divest itself of and rise above the overgrown prejudice. In my strong
conviction the English spelling is effectnally perverting and spoiling the
elementary sound-sensibilities of the natives of this country. 1 think
1 have often noticed evidences of such a result unmistakably tracenble to
that cause. The defective alphnbet and orthography have given rise
to the unnecessary and, to an Indian mind, ludicrous distinction between

#sB, H. the late Maharajah of Cochin (1864.88.)
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the names and the powers of the letters, to the lots of pronouncing
dictionaries which are after all extremely unsuooessful thongh they are
perpetually accompanied by the humiliating qualifications like a as in
father’ ‘g as in go’, to a systematic oultivation and treatment of
anomalies as a special branch of grammur, to a great waste of the
generalizing faculty in endeavoring to bring uuder rules what is impossi-
ble to be brought under any, and to a regular systeu: of school exercise
and examination in writing to dictation words and passages which are
most fall of anomalies as if it was & matter for erxultation instead of
deploring. Even such minds'as thosu of Professors Bain and Max
Muller have uot been proof against the perverting effects of the western
orthography. Professor Bain’s treatment of the English alphabet will
disclose to any Hindu reader a great confusion regarding simple articu-
late sounds. The treatment, besides, of the alphabetical sounds by all
grammarians is rendered unintelligible by the unavoidable peymanent
ambiguities of the letters. The writers, however, being enslaved by long
custom do not seem to suspect the unintelligibility of what they write.

To shew the disadvantage under which English Grammarians
labour in treating of any phonetic questious even connected with their
own language, I will give bere an instance of their stumbling with
regard to a point which may be considered of bat small importance
but which acquires particular significance in this connection. The rule
for placing a or an before a word appears to give great trouble to all
writers on English grammar. Just read what any grammar in your
rench says about it. The rule, its exceptions, and the exceptions to its
exceptions, and quoting the amthorities of ¢ the best writers’ all these
betray a total misapprehension of the true principle. To say merely
‘@ is used before & consonantal sound; and am before a vowel sound *?
would be a perfectly correct and sufficient rale. There can be no
exceptions to it; the h silent and all other things are in it. If any of
our best writers be found to have violated it they must be simply taken
83 baving erred therein. And the second syllable being accented i a
mere shadow; I cannot see how grammarians eame at it —how they
guessed at Macaulay's intention—how they wonderfully generalized
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from ons instance. A is a vowel-sound, and a consonantal sound is quite
well pronounced after it; but when what follows is a vowel sound, as
which ends in a consonantal sound is necessary for easy and enphonions
utterance of the two words successively. It will be observed that I bave
invariably used above, ‘consonantal sound’ and ‘vowel-sound’ for
consonant and vowel. For unfortunately in the case of English if we
speak of a word beginning or ending with a vowel or a consonant, there
is no guarantee that the pronunciation of the word does begin with &
vowel sound or consonantal sound; to such an extent and so unnaturally
are the letters and their sounds divorced in that language! In place of
the simple phonetic rule enunciated above it is instructive to see how all
the grammarians from the birth of the English grammar have been
misled by the false scent of their letters and have inflicted npon boys
things like ‘h silent’ *h not silent but second syllable accented,’ ¢ u long’
and so on. I trust that the small and comprehensive rale given above
for placing aor an before & word may be incorporated in special
works on English grammar so as to completely take the place of all that
is usually written on the subjeot.

The strange inconsistencies and blunders of the English Orthoepists
"regarding the letter u are interesting to notice. This unfortunate letter
is called & vowel but is taught and read yoo in the alphabet and is also
credited with the same power in numerous words even when standing by
itself, a8 use (O%~%"); and this u too is enough to form an exception to
the rule for ¢ and an. All the lexicographers and all Englishmen seem
w0 labor under & misapprebension that the n sound (%) as it is, is a
simple long vowel sound. Webster counts the sound of u in fube, use, cube,
prre, among the pare long vowel sounds, and relegates that heard in rude,
rumor, rural, crude as an occasional sound occurring only when preceded
by r. If it cannot be that the whole of the present generation of Eng-
lishmen are making a whole-sale mistake in reading the letter u and in
pronouncing the words use, tube &c., as they do, (which are all called not
R, &Y, &5, but SHo, dﬁw‘ﬁ,é&b“gf) then calling the sound of
u in use and fube a vowel sonnd, discloses an egregious blunder which

will not do credit to a Telugu child. Ogilvie make the sonnd of u the
5



game in the words, oube, fude, use, ruds, suit, rumour, rural and calls it
a Jong vowel sound different from that in crude, ruls. To make sure
what sound is meant by the former we must hear it from the mouth of
the lexicographer himself or through a phonographic copy of his
wtterance. But I trust we may depend upon the living phonographs of
8 long snccession of BEnglishmen who bhave taught in this coantry,
ot least ag regards the first three words oube, tube, use, and the nature of
the letter u. According to all of them withont exoeption, 1 believe
the words are read ¢0gs, Wrgd, CSf and the letter as o, We
bave nover heard rude as B8 (rynde) thongh Ogilvie seems to make
it so. Any reader, at least Hiudu, oan wow judge what to think

of either the consistency or the prevailing understanding about the
sound of u.

In the “Missionary Alphabet” of Professor MaxMuller's in-
vention nsed in the transliteration of oriental works

i (9) is selected to represent a
i . 5
e (%) ?
g(#) in ordinary
Roman form, . ... ... ... ... X
while g (2) in Italic form... ... ... .. .. 2
k ) in Italic form... ... ... ... ... s
t (&) in ordinary .
Roman form,... ... ... ... .. -1
while t (&) in Italio or
sometimes
with a dot
below it. e &
d (&) ordinary, .. .. e -3

while d (&) Italic. &%
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Notice especially the perverseness in taking up t for & and then ¢
with & discritical mark for &, d for & and d with a mark for &. I sup-
pose these will be admitted as ample proof of the deeprootedness of
the nick-naming propensities even in such master-minds as Professor
MaxMuller and other oriental scholars notwithstanding the revolution
produced in their minds by the kuowledge of the correct Sanskrit
analysis of articulate sonnds. There may be some sort of defence for
part of the nick-naming pointed out above. Bat it will be lame and
weak, and cannot stand. I believe there is no reading of the * mission-
ary alphabet” with ite dots, apostrophes, italicizing and all other '
diacritical marks and contrivances: passing the eyes over it is all that
oan be done. Only when the symbols are used in combination of words,
their respective powers are remembered through the association of visual
impressions, and the words are read. Nay, I fear, mere visual im-
pressions are even more largely taking the place of sounds and ut-
terance. And we need not be surprised if we should find any scholars
in the west knowing Sanskrit words only through the letter-curves
snd not able to utter them atall. This would be 8 most undesirable
Ppractice.

A writer in the “Nineteenth Century' * who comes forward
evidently as a strong advocate of reform in English spelling says “ we
need not go the length of the fanatics of phoneticism, who woald spell
¢ knee’ nes, and write ‘ eye’ in the same manner as the personal pronoun
I, ¢ wife’ yf, to desire a chaoge in the spelling of many English words
which are a stumbling block to foreigners as woll as to natives ’. Here
the charge of fanaticism by am advocate of reform against the innocent
proposal to do away with the unnecesssry k in knee betrays the extreme
weakness of the desire for reform. The proposal of the * phonetic
fanatics ” to spell wife yf, grounded on the fancy that the single letter y
properly represents the sound of a good consonant followed by an equelly
good, nay long compound vowel, viz. 3, betrays how ill the analyeis of
articulate scunds is understood in the west. No ococidental ear or
tongue can thus be expected to do perfeot justice to the science of

* 1800 January: the late Ohatles Mackey LL. D,
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homan sounds and to the making of a universal alphabet. The latter
task will be better entrusted to Hindu scholars with all the necessary
helps.

Not having the patience to master with the help of Pandits the
necessary rules of o8 in Telugu, Brown invented and adopted in his
Telugu-English dictionary a novel plan of confusing the distinctions
between perfectly distinct consovants. When he found some words
beginning with ¥ &c, occarring someiimes with X &c., it was quite
. sufficient reason for him with his western instivets and training iu the
irregular English Alphabet, to ‘mingle’ all the letters, except the nasal,
of each of the five Vargams, as also the first three coshmams (6!{5‘6»07)
and to treat them indifferently and under one head. Mr. Brown’s own
statement of his experiences and reasons which led to the invention of
this admirable simplification of things will be found amusing and puerile !
He writes in his preface: * Thirty years ago, in reading Telugn poetry
I often met with a word beginning with g as (goru) and was directed by
my learned tutor to seek it in the Andra Dipica under Koru. An initisl
J (as jelungn) was to be found under ch. Words beginning with D might
at pleasure begin with T. Dova and Tova equally mean a road. Puliiss
tiger: but in compounds P changes into B and it becomes Bebbali.
And some words that begin with sh may be as well written with S.
From this uncertainty the learned seldom relieved me: on being agked
they often reply that either spelling may be used. At last I removed the
uncertainty by transcribing the dictionary, when nearly half complete,
and mingling those initials which are changeable.” I do not know what
notice this attracted at the time; but within my kaowledge no notice
whatever has been taken of it. And this indifference on the part of the
Telugus, though deprecable always, has in this instance only helped the
ijnnovation to die away silently. And the highly scientific classification
of articulate sounds in the Telugu alphabet has fortunately remained
unaffected. Mr. Brown concludes the same preface with this defence.
“In composing this work I have had the approbution of many learned
assistants. But some (sastris) scholars have disapproved the spelliog
bere exhibited. Instead of that found in poems and nsed in ordinary

-
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life they wish us to practice a pedantic style; which is admired becaunse
conceited and far from clear. Such refinements are disregarded by men
of real learning, who are therefore considered vulgar by some who are
inferior in souud scholarship”. The existence still of a few men of
Mr. Brown’s persnasion in this respect though not perhaps going so far
a8 he did, makes it worth-while to say a word on the view expressed in
this passage. What is here condemned as pedantry is of course demand-
ed by the opponents as necessary to keep the language pure and correct
and to prevent it from undesirably going ont of its lines. What Mr.
Brown refers to as “the spelling here exbibited” includes even that of
the utterly illiterate speech; it may be licence and vulgarity itself ; it
would seem that no lisping of & child—no hurried jumbling or slurring
of sounds—no villager’s stammer, is to be let go according to Mr. Brown ;
they must all be seized eagerly and put down as right good language.
for instance, 355&"‘8 (sixtieth) To|&e3y, O 3y, Bowsw d O T
(oéﬁ»), 8"538'"566», TH B, IETY-o, T 0K, 8K,
(to the bottom), O®Ry%0d SV, VTS, IV (always)- This
mrely seems to be too much.

I do not mean that any language should be petrified as it is.
Bat it must be admitted that every language has its slang and
valgarisms originating from ignorance or haste, which the learned do
and ought to disapprove and guard against deliberately. Observe the
Buglish thinkers and scholars deploring the absence of a Government
Institation for  the ascertainment of the English language”, and racking
their brains, as yet in vain, to devise a suitable scheme for the purpose,
Portunately for Telugu, it is so thoroughly phonetic nud so rule-bound,
it can boast of grammar and prosody so definite, and the ears of the
Telugus 8o keen and sensitive and unvitiated yet, that Telugn needs no
such extraneons help as a Government Institution, to preserve its purity,
unless it be ruined and undermined by foreign interference or the utter
neglect of its natives. .Nor is it so influential as to command such a
luxury as a government Telugu * Educational minister or censor”. It
bas fortunately a better internal power than English to check wrong
exoresoences 80 long as a scholar-like and sufficient cultivation of it is
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kept up. But uvfortunately its cause, I fear, has been loog deserted
and real Teluyn pandits are becoming rare. On the contrary the poor
language has had to encounter on more than ome oocasion dangerouna
patronage from friends of a tao sctive temperament but holding the view
opposed to preserving its purity in more than one way. Mr. Brown
made it almost his point to employ and encourage vulgarisms. Nothing
was, as already obrerved, too bad for him. If it was left in such bands
for sy a quarter of a century, there is no knowing what & wild and
hideous thing they would have made of it. They would have managed
to reduce it to the condition of a khond dialect. Next, the attempts of
some, of course ever well-meant, to supplant the Teluga alphabet, pro-
posing to write all Telugu in the imperfect and irregular Roman alphabet
are nnother matter for regret. A proposal to romanize the alphabets of
Indin seems to have been maoted and received much attention in the
time of Sir Charles Trevelyan, Governor of Madras. In 1863 a certain
Telugn book of moral verses, called Neethisangraham was actnally print-
ed in English character and published by Mr. Lingam Lakshmaji Pan-
tula of Vizagapatam with an introduction by Sir A. Grant §Bart. Mr.
Lakshmaji Pantulu prefixed to his romanized edition of Neethisangraham
‘an analysis of the Telugu langnsage which he is said to bave censidered
in some respects original and an adwance upou Cambell's Grammar'.
The analysis is @& sort of elementary grammer written all in English
language and character. In this respest undoubtedly it must be ariginal.
In the analysis the part in which the alphabet is treated shows surprising
and in n Telngn man inexcusable coutusion regarding plain articulate
sounds. That a learsed and intelligent Telugn scholar like Lakshmaji
Pantula should have countenanced and lent his labors ta the promotion
of such a deplorably retrogressive scheme of romanising and destroying
the perfectly phonetic Telugn alphabet, is wnacconntsble to me if T
confine myself to ordinary reasoms: Perbaps it pleased him to please—
to please the powers that took & famcy for the soheme from their im-
sufficient knowledge. Of eourse there is a eandinal virtue—and I would
not appear to cast dissredit upom it even in a harry—that may be
desoribed as finding pleasure iu pleasing. Bat its application is unmis-
takable In the present case, for insience, if & fow more evemte or
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cirenmstanoces tended in the same direction and favored the scheme, a
most irreparable damage, I think to the world, would have been abetted.
But fortunately the Telogu alphubet has not been destroyed and both
the scheme and the novel book had only an ephewmeral life. And this
should impress a lesson on any who might feel tempted to join outsiders
in demoligshing any of their own things. That would be contrary to the
very nature and self-conservation of things and institations. It were
a pity for the fort, for all outsiders to bombard and those inside to join
them. In his introduction to the Neethisangraham, Sir A. Grant re.
marks “ The Telugu alphabet is a great barrier to Europeans, Months
we required before a person can learn to read the language as it is now
witten, with any ease”. Many other Enropeans entertain the same
belief. On a certain oocasion an English printer and pablisher said to
the author of a Teluga work ¢ who the devil can read your Telugun
character ! Better write it all in Roman letters and we will bay up the
work”. These remarks betray the most flagrant blunder that we have
over knowa of. The two English gentlemen forgot the fact that they
were spending, not months, but all their life-time in learning the Boglish
gpelling. Whereas the Telugu alphabet, spelling and all, oan, in truth,
be learnt by any man or boy of ordinary intelligence in a few days.
Let ua hear the opinions of better-knowing Europeans :—

* Hence in the English language as now written and spoken there
is in general so imperfect & correspondence between the soand of & word
and the soands of the several letters that are written to represent it,
that the spelling of each individual word has in & mauner to be learned
by iteelf. By no possible rules can a learner be taught when he sees the
groupe of letters n-o-w, p-l-o-a-g-h, e-n-o-u-g-h, to make ont the sounds
or spoken words that these groups actuslly vepresent; or, conversely,
when he hears the words spoken, to find oat what letters they are repre-
sented by”. “The Bnglish orthography has grown into a serious evil”...
- “There can be no doubt that phonetio writing would greatly facilitate
| the aoquisition of the power of reading, and consequeutly of the educa-
tion of ebildren and illiterate adults............To learn to resd from per-
feolly phonetio oharacters, would be merely to learn the alphabet, and
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to spell wonld be merely to analyse pronunnciation. A child at school
might be made a fluent reader in a few weeks.” But this is naturally
& weak testimony of the evil. of unphonetic or the importance of a
phonetic alphabet and spelling, proceeding from those who have been
inured to the irregular alphabet. I always feel really pained wheun I am
obliged to correct or rather pervert & boy whom I had tanght the sound
of ‘ gem’, when he comes to the word °‘good,” and pronounces it natn-
rally. When I want to write the words ‘though’ and °through,’ my
fingers are reluctant to proceed after the o, I feel that my writing theae
pages submitting to the customary spelling represents so much waated
energy aud confirmed perversion. The greatest misfortnne that has
occurred to the English orthography is, I think, a circumstance which
has bean universally mistaken fora step in the right direction productive
of great good to it. Till 8o late as one handred and fifty years ago the
English spelling was ‘a chaos’. A word might be spelt in numerous
ways in the same page by the same writer. Only ‘“‘among the classio
writers of the Queen-Anne period some degree of uniformitly began to
establigh itself”. Bat this was a retrograde step and an evil, if confir-
mation of anomaly mast be regarded as sach. Consistency in absurdity
has been fancied to be a great gain by the whole English literary word
which has been deceived by the temporary convenience it yielded. But in
reality it has served to petrify and fix what is wrong and has given a false
appearance of good to what is essentially evil; and the feeling of the
necessity of reform and the desire or inclination for it having been re-
moved or weakened, its chances are distanced, and the task of the
¢ Spelling Reform Association” remdered more arduous.

There is another mistake made regarding the relative spaed of
writing English and Telugu. First of all we have to admit that in
general the Fnglish characters intended for writing with the hand are
simpler than Telugu and admirably snited from their slant for good,
flnent onward progress. Their invention has been excellent for purposes
of quick writing and small writing. But all this does not at once decide
the question aboni speed in favor of English against Telugu as many
may fancy. It is true that, say ! and b are just appreciably simpler
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than © and ©. But this comparison is fallacious, the real comparison

being between la, ba and © 3 observe the lengths of line these letters

require respeotively. The speed with which & character can be written
must I suppose nltimé.tely depend mainly on the total length of line,
straight or corve, which has to be traced by the pen to write down
agiven qaantity of sounds. Judged by this rigorous method, it is plain
I believe that Telugn mast write more guickly than English other things
being equal. Experiments, made with due precautions, by writing pro-
perly chosen words, say suitable proper names, in English and also in
Telagu, and marking the times taken in each case, will shew that Telugn
is generally a shorter work than English. Apart from the question of
quickness the Telugu alphabet and orthography are scientific intelligible
and assimilable even by a child as a matter of course. And speed is out
of the question and cannot be a recommendation to an alphabet and
orthography should they be uuscientific and irregular in the extreme.
When therefora the English alphabet will grow more than double of
what it is and when it will be so traunsformed as to be no longer itself, it
will be time enough to examine its merits more fully, Meanwhile let us
consider the merits of the Telugn alphabet and see how it compares with
the alphabets of the other importaut languages of India. To begin with,
there is ita sonthern neighbor Tamil. Its alphabet is well known to be
very incomplete and, strangely, stands unique, I believe, in that respeot
smong the principal languages of this country. The forms of its
letters, also, have too much of straight and upright lines. These
are always 8 disadvantage and a trouble to the hand which natural-
ly prefers to trace curve lines if possible. Thus the Tamil bears
no comparison whatever with the Telugn alphabet. We have next
Canarese., The alpbabet of this language is scarcely different from
that of Telogn. The few deviations in some of its letters are only
oumbersome and fancifnl. We have then Malayalam. Its alphabet
sad orthography are somewhat defective and appear to have been
badly tainted by contact with their defective neighbor Tamil. The
fow otber alphabets in use in Southern India aresuch as hardly chalienge
comparison. Then of the alphabets prevailing in other parts of India those
6
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of the Maharatti, Bengali, Guzarathi and some others are modifieations
of the Nagari characters and what may be said of this last will be applio-
able to them also. The alphabet of Urdua and kindred languages, I beli-
ove, is not claimed to be complete or remarkable for convenience or grace-
falness. The Deva Nagari alphabet which is regarded as the alphabet
proper of the Sanskrit language is highly scientific and phonetic. Bat the
forms of its letters are so complex and tedious that they cannot be printed
or written but in large size and slowly,and are scarocely suited for practical
purposes. Tho chief explanation of their tediousness and unfitness for the
cursive hand lies, I think, in the frequent lifting up the pen required in the
formation of each character and the difficulty of passing from one letter to
another without prejudice to legibility. As a certain fagetious gentleman
once remarked “the Nagari characters are each a building in itself”. At
all events the Nagari Alphabet seems manifestly unsuitable except for the
purposes of Rishees and Devas who in all probability intended it for them.
selves and would not after all wish it became popular and useful for pro-
fane purposes. Now I have to beg that my statement may be taken with
no impatience if I observe that the Teluga alphabet is & decided improve-
ment apon the Sanskrit from whatever point of view they may be regard-
ed. 1t represents more articulate sounds. The Araswa sounds of «) and &
are perfectly common in most languages. But these are, on whatever
grounds it might be, neither required in Sanskrit nor represented in the
Nagari and other kindred alphabets of Northern India. But Teluga has
these two vowels in clear excess of Sanskrit. Its consonants likewise are
more than the Sanskrit, in the letters B 8 which mark, besides, a diffe-
reatintion of particularly great importance as will be seen further omn.
Thus Telugu has all the vowels that may be found in any vernacular of
this country. It has also all the regalar ¢onsonantal sounds represented,
that may be heard nttered anywhere in this country except the Tamil sonnd
of i aud some of the deep guttaral sounds of Urdu. The forms of its
characters are, I believe it is not a view prompted by the partiality of a
native, well-formed and graceful. There is perfect symmetry and beanty
in them and yet little of noedless loops and time-wasting flourishes. They
have the mivimum of straight lines aad no rectilinea] angles. They de
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no offence of say sort to the eyes or to the fingers? The inveator or in-
ventors of the Pelngn alphsbet must have possessed great skill, whether
ingtinctive or studivd, in the art of pleasing the eye by symwetry and by
meaus of well-chesen carves and yet without going far beyond the small
limits allowable for an alphabet, just as the makers of the English alpha-
bet muet have possessed the genius to secure both simplicity or linesr
smallness of letters compatibly with perfeet distinctness. It must be ad-
mitted however the latter had not to put their invention to a great strain
13 they stopped short after forming only twentysix letters, not balf the
full alphabet; as & corroboration of this trnth we notice the difficnlty
experienced by recent scholars to add some more letters to the English
alphabet with the same simplicity aud distinetness combined as the time-
honored ones; their additions are found to be rather intrieate and not quite
in keeping with the existing letters, and perhaps indicate that the eapa-
city of a small length of line to preduce or farnish practicatly distinet
curves has been exhaunsted with twenty-six. To go back to the Teloga
siphabet, it bag a few trifling deviations from perfect unifarmity whieh
are easity perceived and remedied. Slight modifications are respectfully
proposed below, with swhich the alpbabet can ocontinue to be perfeetly
sarviceable not only te write pure and classical Telugu but also Sansekrit
as hitherto. Sanskrit works have been always published mostly in the
Telugu charaater in Sonfhern India,in consequence of which & good many
people who are not Telugus have come to learn the Telugu alphabet. The
Savskrit works published in Telugn character are besides well-
koowa to be much less costly than those in the Nagari or any
other character. The * Adapted Telagn Alphabet,’” given below,

an represent perfectly not only the languages of Southern India
but also the important and well-defined languages of Northern India.

What is equally important at the present day, it is capable of
representing the numerous foreign KEoglish and other words and
sames, which are every day becoming indispensable in the Indian
Vernacular writings of newspapers &o. 8o as to convey their trne
pronunciation without any corruption, nay, making the written
words more true to their sounds and unmistakable in that garb than
in the English. Then if there be a common alphabet for all of us in
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India; will it be asked, what will be the good of it? Well, the alpbabet
of & language is a trifling thing like the humble porter, it. may be, at the
gate of a magnificent palace or a museum, or at the mouth of a
_wonderful cave, or it is like the small key of a most precions chest
of jewels. Without passing the porter or possessing the key, you
can only hear of the Palace or the cave or the chest. You cannot really
know or enjoy them. By having & common alphebet the different
peoples of India will have better nocess to each other’s languages
and there will be indeed better understanding among them and harmony.
The whole continent of Europe has one common alphabet and its advant-
ages are not few; if the coutinent of India have similarly a common
alpbabet and that an incomparably more scientific and better one than
Europe boasts of, the advantages will be more. It will go a greater way
towards facilitating interconrse and the unification, in one sense, of the
different races of the oountry, than mavy more high-sounding mesans
and proposals. And the alphabet presented below, which is the result
of some study of the principal of the Southern Indian alphabeta, which
are all as a class simpler and less intricate than those of Northern India,
is respeotfully offered for the acceptance of the learned as the best suited
to serve that end and as in my humble opivion the most acoeptable
aspiraut for that honor.

THE ADAPTED TELUGU ALPHABET.

Vowels:—
© 8 g ya 6T g T SO o,

Anuswara o
Visarga ¢
Consonants:—
¥ ¥ X x @»
¥ 5 & ¥ @«
5 % & § 6
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]

Q&gu&\c&
x & gh “&
R g & & &
® % BB

(7
o
&
S

s y ¥ &.

This alphabet will be read correctly (in the case of consonants

with & 3o w‘t added to them as usaal with our alphabets) up
to the third line from the end by the native of any of those languages
whose alphabets are read as 3 T ;’2...Then the first two letters in
that live are & (v), aud ite aspirate which is introduced merely for
greater uniformity though it has uo real existence in any language;
the next two are the English w or Urda y (waw) and its aspirate; and
the last letter in that line is the English f or the Urdu letter « (fay).
All the letters of the next line and the first three of the last are
the old ones [J{—ABYHAHW]. The next one is the English 2 or the
Urda dor y. And the third letter from the end is the Malayalam
or Tamil  (the sound of s in measure or s in asure); the mext
one is the old §, the character having been formed from that
of the Visargas, since the two sounds are manifestly identical.
The last one is the distinct sound usually represented in English
by ksh and generally regarded, but inaccurately I think,
88 identical with the combination of ¥ & = [ﬁ and "]
All the letters can take on the nsusl appendages as in the common
Telogn alphabet. I have now to make an apology to Telugu scholars,
to the fathers of Telugu literature, above all to the inventor of the Telagu
slphabet. In offering their alphabet to all our brethren of this country
I have felt that it but beboves us to reflect and see what defects it may
bave in the forms of its characters and to present it divested of such, as
far as that may be done with & sincere will neither to overlook what really
calls for modification nor to be carried away by tho objectionable desire
of innovation for its own sake. It will be observed how uniformity has
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been studied to be secured in the forms of the letters; bow the simple
consonants are made to yield their corresponding aspirates by the same
single principle quite old and nothing new to Telugu but forming a decid-
~ ed advantage over other alphabets, and extendible to any further letters
when neceasary; how the very common and necessary foreign sounds have
been provided for in a manner that is in harmony with the essential fes-
tures of the old alphabet. The deviations from the the Telugu alphabet
a8 it is, will be, 1 thiunk, self-explainiog to the intelligent Telugus; and
as to others who are not acquainted with the existing Telugu alphabet,
they have no existence. The letters introduced to represent the few |
foreign sounds are adaptations, shaped not without precedent and ana-
logy, of those foreign letters themeelves po that the aseocistion between
them and their sounds is poesibly presetved in régard to whateser sactions
of people it ean be. 14 will be seen that they also quite eanveniently take
on all the usnal appendagses of the Telugn letbers,

Bat it is some of the latent capabilities of this alpbabet that are
more remarkable, interesting and usefal. It will be remembered by Tela-
gus that they have two letters and sounds ® # which are not found in
Sanskrit and other languages. They are distinguished from .-.? gby being
pronounced in a little hinder part of the mouth. I do not find any Eng-
lish or other well-known words by which to illustrate the sounds of & ¥
to other than Telugus: probably the initial consonants of the Hindastani
words Chouki, Cheundari, Jama (collection) &8, BHeso, Bue ilinstrate
-the sounds in question unless they are prenounced differently from what

they are in Telugu. The difference between the sounds of ?S and 5 is
perfeotly clear and uvmistakable. They are not at the same time, entirely
unconnecbed sounds. They are different and yet related in a pecaliar
manner. This difference whieh is taught and learnt very easily al-
ways presented to me seme difficulty as to its real natare. First of all it
‘pocurred to me that them the same kind of differentiation may be made in

. (4 2agd
the sound of ¥, nay further, in many other sounds X, & &c., as ¥ ¥ &

Not stopping there, the differentiation seemed to extend to the fandamen-
O— O —

tal vowel soand © itself as, & © & ©; in phe lester, the prolonged or
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deergha sound, the difference is mare easily percelved and better under-
stood; it is illustrated in the English words am and arm, the former of
which is not correctly represented by the usual Telugu letters && ag it
an be easily seen. Now this difference having been found applying also
to the vowel &, the doubt arose whether the well-known difference of

0 -

%and <5 is that of the consonant at all. Bat this point is decided thus.
The true nature of a coOpsouantal sound is for some purposes better ex-
smined by taking the unavoidadle help of some vowel before it than after it.

n —
Pronounce therefore &5 & €5 and see. Then the distinotness of the

consonant for one, will be admitted. 8o also the consonantal sound of
0 O —»
¥ ¥ and others can be easily recognized as different. Then are not & &

. o —
different? They ate also undoubtedly. Then do the consonanty = ¥ &e.

each take both & aud & and must not they, as every several consonant
must take every several vowel after itP The singular truth seems to be
thnh; and other analogons consonants take on]y29 and 2’ while §
and others take ouly © ©. And the sounds concerned seem to be of
2 peculiar natore, and this reetriction upon the relations between
consonants and vowels seems to be unique and sui generis so far as I can
see,and I am unable to explain it by reference toany farther fact.
It must be also noted that the differentiation does not seem to apply
tothe labial consonantal sounds & & &c. This may be explained
thus: the differentiation in question takes place within the month and
consequently falls ont of the question in the case of sounds which are
uttered by the lips. While the labial consomantal sonnds themselves do
not nndergo the variation, they yet are capable of taking the differentiat-
ed vowel after them, as exemplified in the English words pat, palm ;
bat, ball ; mat, malt. 1 also suspeot that it is probably nothing but this
variation of sound treated above, that is presented by the two pairs of
ltters ¥ ¥ [ T, 5 e (apert from the inoreased vibration of the

longue in the case of ). The differentiation in question is, further,
estremely useful in ome way. English greatly abounds in the peculiar
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sounds of the class & & ¥ 3 & both short and prolonged, as, af, am, cat,
man, pat, package, batter, latter, clamour, manage and so forth, which are
not to be written &85 , 8&, 55,55, &e. In fact this class of pecu-
liar sounds are the common ones in English in place of our broad fun-
damental and easy souuds of the ordinary ©® ¢, ¥ 5° &c. Then the
differentiation already existing in Telugu and now extended, being
perfectly real and natural, is most serviceable in writing correctly the
numerons English words and names which we are daily obliged to
employ, as,%‘_‘g{ ’ g*ﬁgg s %‘:v' &c. Again examining once more

—t el

what takes place when we ntterg ¥ and & ¥ we find as already pointed
out that the second set of sounds are produced a little behind the region
where the first are prodnced. Tben sbifting them a little farther back
we find another peculiar class of English sounds which also appear to be
more common in that language than the open sound of the Sanskrit and

— —0

our vernacular © &. This third olass of sonnds are exemplified in the
English words, pot, cot, ought &. English somehow seems to have a

preference for these somewhat out of the way sounds and largely abounds
€y —o
in them in all syllables of its words. Now all these three sounds & &

and that in pot, appear to be decidedly kindred ones and varieties of
STYYo [m, and thus a just ground is found for representing the

3
last also by an analogous extension of the symbol, as & (0 — 3being

the Telugu figures for one two aund three). And therefore tie English

3 3
sounds like pot, cot &ec., can be correctly written ¢S5, ¢ &e., and
that with better phonetic fidelity, as well as the previous sounds of pat,

[q] (¢} — b
mat, and car, augbt, which were written ¢, 5¢5 and 5°5,4¢5 . Wo

have therefore three varietiea of & &3, and of most of the consonants as

indicated previously. All the varieties are representable by being merely
numbered above and can he read also distinotly, Further, the same

variation with ¥ X and other sounuds if carried a little further backward
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in the mouth so #s to nearly reach the throat, will give rise to the harsh
guttural sounds of Urdu such as 3 formerly alluded to, which are
bowever more like some of the natural operations of the throat attended
vith an explosion than regular articulate- sounds.

There are only two more classes of English sounds, 80 far as
I can find, that appear at first sight to resist being represented correotly
by the Telagn letters. These are the compound vowel sounds heard
in the words tatlor, rainy, paid, and boiler, soil, coin. First of all I have
to obeerve that the sound of the former set of words is not what it is
thonght to be, if anthoritative lexicons are to be trusted : according to
these, the words are only 305, 8D, 3&. Butif we are required to
write them as they are commonly heard pronounced by Englishmen,they
are quite correctly represented thus: Q%5, Bowy , '50(5;- OB T EER
being immediately followed by another consonant is neither an unpro.

nounceable combination nor unknown in Telugu ; for we have WO,

’Bog' &c., found in standard works like Bbaratham. Then as to the
second 8et of words botler &c., their sounds are not clear from the
lexicons ; but must be either TQNE or mrowes.

Regarding certain other letters of Sanskrit, on which the-
following observations are made, though I do not feel sufficiently
warranted from my iuformation to be decisive, I would yet briefly
siate here what occurs to me, so that my impressions may be fully
examined and their soundness judged by Sanskrit grammarians who
have made & special study of the subject (1) The generally accepted

vowels 2, " have nothing of the vowel in them but are merely 8o
repham and ©F Yo lakaram followed either by a pure ¥ ¥o ikaram or

by some sound that is scarcely articulate. (2) The vowel D is simply e
O, akaram followed by yakaram. (8) The vowel %~ is simply akaram
followed by the variety of vakaram which is represented in English by w.
(4) The anuswara is only a substitute for any of the five nasls of the
five vargams, with the restriction that it must be always taken to belong
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to that vargam to which its following consonant belongs, so that we
should not write ©0% when we intend &%y. Besides being a substitute
for the @ve principal nasals, the anuswara has several other pecalinr
nasal sounds before the anthasthams and the ocoshmams except = : one
sound before O, another before ¥ and &, anather before ®, and another
before ¥ ¥ &~ (thia last may be perhaps taken to be the same as &) :
Soomdsy, Fo¥Ker, JomSssm, Fooxsn, Fo¥ Oxxm, -ﬁoﬁg:&;, Fogrd.
Thus understood, anusocaram presents the only exception to the perfect
natare of the Sanskrit alphabet and orthography. It takes away from
their thoroughly phonetic character, thongh very slightly and yet not
without a slight gain to simplicity and convenience. But when I observe
by the way that even this one isolated and trifling unphouetio character
has troubled much some young minds which came under my observation
and proved as it were a fine stune in their orthographic digestion or
assimilation, when I state this I only hope to be credited with the re-
quired carefalness of observation. Such is the fineness of the true
human intelligence in its finest specimens, and it is not altogetber dif-
ferent even in average or mediocre individuala: it throws off, like the
tongue, the finest grain of saud. 1lts sensitiveness is like that of the
squeanrish stomach. It won’t be cudgelled into swallowing any thing in
the least unreasonable aad arbitrary. It will not accept any couveation
unless it is completely explained beforehand. The teacher must intro-
duce any necessary conventions or even any inhevent diffienlties with an
humble explanation, made in the best possible and consistent way, in dee
humility befure the inexorable strictuess of the logic of the young mind.
Bisge, it will froth, rear and bolt away. It wiil uot kuow itself either.
It cannot state its trouble. It is anomalies both real and appavent, and
obstractions to perfect reason, to be found in plenty throughout the
eduncational means and system, from A B C up to the treatment of the
higher subjects even in the best written text-books, that make dunces or
retard the progress of many an iutelligent lnd. (5) Visarga 3 is nothing
else than hakaram 5. Thus enxswaram and vieargam, thongh they. sre
read after and seem to oe counted as vowels, are neither vowels nor-even
independent sounds.
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So far a8 T oan seo, the Adapted Telugn Alphabet involves wo.

soré of difioslty or hitoh whatever. For the vse of the ordinary Telugu
writings, in the absence of any number above them, the lesters must be
read a8 if the middle namber — is understood and the middle sound
intended. This means reading the alphabet in the old menner only,
except the second vargam which is at present read, when onnhumbered, as
if © is understood, bat which ought to be read, for consistency, as if —

is understood. Any typographical disadwintages which the Telugu al--
phabet may be found to have are only such as are common to all our:

vernacular alphabets. They are perhaps omavoidable in a complete al-
phabet aud in what may be called the syllabic mode of writing whieh is,
I ventore to think, strictly eonsidered, the proper mnode.

Developed as. in the previous pages, the Adapted Telugn Alpha-
bet, it will be observed, is capable of representing not only all the Indian
lsngaages but also English and other foreign languages correctly, which
most be regarded asan extraordinary feat for an Indian alphabet to
perform as English and the semitic languages are so different in nature
from all oriental languages and so fall of what we feel as odd and ount of
the way sounds. But whatever its capacity to represent non-Indian
languages correctly and the utility of its doing 8o, its admirable fitness
for the Indian langnages and the advantages accruing from its adoption
by all or most of them, are, I submit, undeniable. I therefore in all sin-
cerity and earnestness call upon my brethren of the Tamil, Canarese, and
Malayalam countries, I also call npon my countrymen of Guzarat, Bengal,
Maharashtra and other parts of the country, to consider this question,
exercising all the impartiality they are capable of, to lay aside their
not annataral bias for their different alphabets, to recognize and realize
the benefits of a common one in our motherland, aud to spare no means
and lose no opportunity gradually to encourage the best oue as sach. Of

| course there will have to be some aundoing of the past and some
| recomstrnctive work. But there can be no difficnlties that cannot
be met gradually and by a sincere desire to attain the end and by
' keeping it in view. If the inability to give up a long cherished alphabet
' shonld prevent us from coming to the desired decision on such &
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question, one wonld be sorely grieved at the prospeot of our coming to an
agreement in greater matters. I therefore once more earnestly aek
my learned aud influential countrymen to endeavoar their best to
initiate their motherland in this A B C of unsnimity. If the Adapted
Telugn Alphabet is to be accapted ss the universal alphabet for Indis,
the Telugus will he comparatively gsi;m‘rs though in a trifling degree.
Aud I therefore trust that they will understand the situation and
their duty of making a sacrifice, if need be, to promote the wryiug
out of the scheme. Wiile offering the utmost of my humble co-opera-
tion and aid towards the carrying out of the object, I can only here
respectfully invoke, in general, the patriotic Teluga nobility to bestow
their enlightened cousideration on the sabject and to do upon & sound
bagis, the little it requires of them, to confer a lasting benefit apon their
country by popularizing their beautiful simple and perfectly phonetic
alphabet amoug the different peoples of this vast land—and thus begin
the alphabet of their national reform—I say reform with all reverence ta
their sound and time-bonored institutions.

———




ABBREVIATIONS USED IN THE DICTIONARY:

O § () § e

a. == adjective. P
adv. == adverb. p. a.
anal. == anatomy. per.
art. == article. pl.
astron. == astronomy. poss.
euw. == auxiliary. p. p.
coll. == colloquial. pref.
comp, == compound, composition.prep.
compar.== comparative. pres.
conj. == conjunction. pre Pe
contr. == contraction. prin.
def. == definite. pron.
d¢ms. == diminutive. p. t.
dist. == distinguished. psy.
fem. == feminine, refl.
fol. = followed. rel.
fr. .== from., sec.
geom. == geometry. sing.
g'mp, 8“@67‘1.
_or }—impers.tive. . %
mper. vt
tmpers. == impersonal. t-s.
ind. == indefinite. &
tnterj. == interjection. &c.
math. == mathematics, o,
n == noun.

opp. == opposed.

== past.

== participial adjective.

== person.

== plural,

== possessive.

== past participle.

== prefix,

== preposition.

== present.

== present participle.

== principal verb,

== pronoun.

== past tense.

== psychology.

== reflexive.

== relative,

== gecond,

== singular.

== guperlative,

== verb intransitive,

== verb traunsitive,

== transitives,

== and,

== otcotera.

el - T3TNY Booon b
DoV D,

In the phrases given under a word, the first letter of the word,
. with a point or small dash after it, stands for the word, as—
under Number, n. for number, and n-s for numbers.




No Avarice oxcept in the Acquisition of Knowled,.~

Learning and Language have 80 progrossed thut kiowledgo.at
words is becoming knowledge ¢{ things.
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ENGLISH

-TELUGU

DICTIONARY.

A—ABD

A, ind, art. 2%,
A-back’,
A-bafi’, ,
Ab-al'ienate, v. ¢. axprsﬁgmw
e&p’mwgwaa&aoasnams’p
35 A% . ’
Ab-al'ien-a’tion, n. 2.¥9 o850
VY hFErnetHed BdyoDrkoed
ol \bo. [FgBo 1508~ 1.
A-ban'don, v £, 230,009 0¥,
A-ban'doned, p. a. D9 oucady,08
DIQDAEY 3 VBBHCTY, I
®,cBY, STHCBE. [Fwsos-
A-ban’donment, n, aaa‘&gaéa,b'ﬁ g
A-base’, v. t. Dsxes, bryxesd 8
- B-5Wom, YK seVow.
A-based’, a. brgxenscady, ),
Bowendys. [Be; pxys 8.
A-base’ment, 1. diSxea B &, brifxes
A-bash’, v. b % 9BoF ; Yosuse
S, 'ﬁo@'@ma’mxc‘ém,smw
" & FeooXE B, - o0
A-bashed’, a. &gsazs 3 Fo g o

adv. IHYH.

A-bash'ment, n. BRomodFo ¥k,

Yomysn, 58?)7.» .
A-bate’, v. t.8 &o-é ;RSB %
é’»m&g, T odihdnls Bncd.—-
Vel 6’3, Bodowth, § 0Bl
_ Bk, .
A-ba'ted, a. BN E, Hdoudy.
A-bate'ment, n. 'sygso, W30,
. ETo¥dnts &eackodr; E8S), B
&, 8} 093 | §° H o Foscodya.
Ab'bacy, n. 3 ) B Hou il d
56861». [_& 70 t&v"ﬁsoﬁ)'b‘m.
Ab’bess, n.g);@@ew-ﬁg& glo 0¥
Ab'bey, n. g7y §00 Hle.
Ab'bot,n.;sa-a Sﬁwﬁre‘?ﬁs&c&&.
Ab-bre'viate, v. & Godhxsx Fc,
G0, gota Kuswn T
Ab-bre'vi-a'ted, a, god wmis. -
Ab-bre'vi-a'tion, n. godwroBd s
& 3 FoTT Ry T LR,
BEonE g oS K s, [
Ab-bre'viatory, a.god s Famky
Ab'dicant, n. b-‘sgoﬁ RE el
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Ab'dicate, v. ¢. &&)56":&,56583%
E (B Togsn Cp TS .
=P) 08 0ép, a/go&

Ab'di-ca'tion, n. (8 T AR ) T
55 o, PP DT80 66
wsx:s:», a-ﬁggm.

Ab-do’men, n. s’&&-@,&ao’ﬁw,&&,
XUQ&&'U&).

Ab-dom’inal, a. ¥%%8® Hoy oY

-Ab-dom’inous. a. ngako,':»esu"
ng. [P*‘@

‘Ab-duce’, v. . Mgowp‘&c Y5 o

Ab-duct, v. £, DO B BB TCAR
E oXFEsn oD BB RSP,

Ab-duc’tion,n. ve~a) - B F
LA TN B égpwjp DE®

R Bfepath.

A-bed' adv. 5%¥3 P, HoBEw d.

‘Ab-er’ rant a5 B8 ¥, -

C Prmy. 8 _.) i

Ab'er—ra’hon, n, 50 ma*x,ab*?@éo;
OO} ﬁo{Somb;Bd 5Dy,
A 8@‘&: '

A—bet', ve b, B/ ;,.assssao& -’aco:s
50 B3, L"'TQ”"‘“#C”"

A-bet'ment, n. (4T ks,

A-bet! ter,} n, &mb_e)ggﬁwﬁﬁ (&

A-bet'tor, f & ytocid, B ot ¥
mos&ﬂ&ﬁmc&ﬁ ’

Aabey'ance,n Fof Trotnsels 9D
-tbdsoo&Soéo e{»s&:«nxﬁwrz&*
85050&3

L ~o .
. > Y N

[-ﬁomoao{){ |

2

Ab-hom’inable, see Abominable.
Ab-hor’, v, t. gsoud, Kg‘os,
Bsswd™ B o5_§5 3.
Ab-hor'rence, n - Vg, 2Ry,

Hys Yoy, DTG o, Y _§.

Ab-hor’rent, a. OGgHEE LS.

Ab-hor'rible, a.e0% msaa-r{,wmﬁm ’

0)§b_.8$g.

A-bide’, v. 1. D580 ; DevD , 60&7
5 T T Hodd.—v. b ¥1HD
pmom o258 T3 B 003 é"’a’
< bo-&

A-bid'ing, a. itxz&;{ ,pms’é@ﬁ , T
IQE K. [7\'~.

A-bid'ingly, adv. g BT TR E

A-bil'ity, n. ¥ §,§Tﬁog‘86m, DO,

Ab'jeet, @, pS B, Y, LTS
B, B3y BF, XY, g

Ab-jec'tion, n. gmvmscaa;sg 8.

Ab'jectly, adv. Disse x5, ‘ga&» .

Ab’jectness, n. bﬁa‘sm,e«:mwsa»

Ab'ju-ra'tion, 7. SULOL IR AL L
7 0&-D2doto B 568’8'805&

Ab-jure’, v t. u,&ea'@-vssgwwa

g B 27Y, o3, Forsndp
' 50682805 —0: 1, agga LR
B io 28 05, )

Ab—ka ri, s Y ovon Y@ Bo. TR
o ¥, Ko d, S0,

Ab’lac-t&’tzon, n. DD Bossd> e
xnpao%ew




Ab’lative, n, oo §§p i shop
. 48 P DE 2¥ oy § e ‘A,
absolute==g8 xgv. ’
_ A-blaze’, adv. % 0%oF, sSooéo'R'
A'ble, a. ¥ _Sxo,p0smKe, ey s
Xo. A. to read=Bes5cXo-
A’ble-bod’ied, a. BE BB .
Ab’lepsy, n. (ORI xw, LoyBgs.
Ab-lu’tion,n, Ty Kooy (e,
Yo%, : _
A'bly, adv-fﬁogsﬁ»é",p-@méé?‘.
Ab/ne-ga'tion, n. 563“87(6»,9-.6%5
wsov, Lﬁa‘stp‘sﬁt&», Do ¥y,
P X, (68 B5s.
Ab-nor’'mal, a. OIRT VY RE, 2%
Ab-nor’mity, n. R TOE, 5 dE
Bqus. - [mdbocs BY ertxe.
A-board’, adv. & prep. 5% w2 Rw-
A-bode’, p. £ of abide.—n. pa
o, [@"&ﬁcﬁ, S,
A-bol'ish, v. & ) 8das, BfFow,
Ab/o-li’tion, n. ) 8V, | 5*8F
S, B/ Eame, BV,
A-bom’inable, a. e:)-.ﬂafss@#, X%.3
F; OBK, o8, 93F.
A-bom’inably, adv. O sgEn .
A-bom’inate, v. {. &g, X8 o
&, ovdgmus o ov 85
3. '
A-bom‘i-na’tion, n. e-ﬁbsxsﬁoéo
%&s‘; a&gép’m, ©BSH T ¥
oo,

3 ABL —ABR

Ablo.rig'inal; 6. UB%B¥, UBOSS
* 50, Bwsts.—n. SB PP
Ab’o-ri g'xnes, n. pl. 8855 dovfoey,
2% B oD o&raw;soz& lf
e,
A-bor’tion, n KUQ)L‘-&-m, ACAL AN
) S,ere@“cd»,e‘roz? T,
¥ &€ BX coid, -
A-bor'tive, 4. v o 8%,
o _YTorn ¥oBrnoh #EE ™
s;wovmmm,wss And
Xy b'-ﬁ,)mﬁo:cécﬁ W‘wﬁm )
Todww' BRoNFB.
A-bound’, v, t. OV KT M
otﬁi?ﬁ,m'mﬁm& DU
XORGI0, Podcod.
A-bout’, prep. %edo0; 5@@&’%9,
sX e, Fhossns . —adv. xrnn
‘ﬁ::ﬁrr&, o3 oF oo 3
. )-8, 33 5A»Lasb’b_o To
COMO a,meFog'd oK &. To bring
amgoydoncBabd.
A-bove’, prep. bocs; B P30, A.
alle= &, 88¥07 SogPgasn 7Y, —=
ady. docxy B ey %‘5‘)1*
A-bove'board’, adv. we~BoXsxX,
T, w0, w--ﬁsm-swgso&’
A-bove’-named’;

Ao D c@&;ﬁ,
A-bOVe'l&idlf

3{»5 maoa
5, "6&
Ab-ra’sion, 1 o34, tisonY. -
A-breast’, adv. &Km{w,a,s‘s\éb_
™, Ba!’buﬂ'b_‘&g'& .

\

A—bove'-men' tioned,
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A-bridge’, v. ¢, godxswBas, Ko
| KeseBas; E)-sBam, S0
_ 3 | (2w
A;bﬁagéd' )y Po G G o‘.&gaoﬁ f 'ﬁol;).(
A—bridg’mAent', " ;ﬁoi\ﬁw 1 PoX
| sy BR 0B, 8. [SHohoD.
A-broach’, ady. Bes 0 BoSeoDiy,
A-broad’, ady. nT ox»X; ©o8s,
. BS)~0; 20X, Bawo; DOK
A LS
Ab’rogate, v. borgdos, (§°83
. o, ngﬁa&,ugmug.
Ab'ro-ga'tion, n. > Jamits, (578
Bk, Hswds.
Ab-rupt!, a. &¥B ¥y, &y dood
B I WS, BB ©
i Fono B P OB, D3 .
Ab-rupt'ly, adv. VIR H™,. Gy
ég)o&, ST E; &G oD ol sn e,
Ab—rﬁpt'ngss, 7 Gy &nod Wo%obd
oY ?3(:!1?»60. [-@05\).
'Ab’gcess, . (mo%n, DEY, HWP,
Ab-scis'sion, n. 8%cE, §¥awt.
Ab-scond’, v. 1, BOoKK 0% 0+,
EEc0dH%8c5tY, TUCAYSY.
Ab’sence, n. BEASHLH, BHodddo,
B, Oprre; $6°KE. Al of
mind==yovs, ﬁdwsgm.
Ab’sent, a. Tp; EHTP, ©6 K
SOy 3 3a~oa’5mgmw‘w
H ;ISUWS;{ BT, .—v. L. with

the refl. pron, w8 T Ko,

4

Ab/sen-tee!, n, & 3 osnFors (w8
%) Bpacdh, S8 B TS
T, o

Ab’solute, a. PBBT Do, 8 D,
ﬁo'@wg‘érdﬁmxo, Ao ¥
3 FogryBor; ¥ dp; o7~
000§ BR; PROWKBN TP,

Ab’solutely, adv, d5o%Fxn 7, o
S VHod; DT On0§) THo; w
(Fe0B%od; 5 B, ExotnT.

Ab'so-lu’tion, n. pB-FFx, 050 §.

Ab-solve!, v. t. pa~ S B, ©
B0 S¥eoXcBam, I HTosTsN
DodoN.

Ab-sorb’, v. t. iwo‘), B txD8chHY
% B o¥h o T, VoBow
B Ko 85 g LS
Aty B Y e:!@'mo&‘.

Ab-sorb’ent, a. é»w‘)p’g,es’% 0B &,
—n. )% ¥ EXoxf.

Ab-sorb’ing, a. %¥-6> ap’ o8 ¥
8 0P s 8.

Ab-sorp’tion, n. é,e»‘)éo, é,w_\, et
D8 (Koo 8™ o3 DY geoKodo; TP
O mgo&oéfcﬁo cd
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Yo BT d.

A-dop'tion, n. 8, 2 5¥e, T
10N exooDoiB e, OroonFm.

A-dopt'ive, a. 5 HHB/ERF; S HAS
FERAE.

A-dor’able, a. graposBy. [§F.

Ad’o-ra'tion, 6. 93, ¥, So°

A-dore, v.t. Gr8ol, o o, ©
Do, S




18 ADO—-ADV

A-d;m’, v & Sookdod, Hyomrdo
A-dorned’, p. a. ©0okyE Bos { Tasw.
A-dorn’ment, n. ®oo T8, o™
A-drift/, adn, :"03 Er PR,
b&b_ﬁ‘, LY .
A-droit/, a. ST -BroXe, ByX
0, I Pndxe, [asam"
A-droit'ly, adv, P&, FT,-5
A-droit’'ness, n. F%T Yk, S
5%, Beoy, PP,  [Bdrtow.
A-dry’, a. Toss0X0, B8y R™PS;d0
Ad'u-la'tion, n. w0968, B LN
Ad'u-1a'tor,n. sogp-EedBamarcdd,
B ¥oetomcth, [EF.
Ad'ulatory, a. 5B\¥Q), eng-@gf
A-dualt’, a. wosmiwces-.{, soxfo
SOE—n woszﬁmoo SOX RO
SOYE DHRCBEH @ét‘ﬁ)-
A-dul'terate, v. &. o ¥ BpTes S,
%ortnB BB ¥ Renowwr¥ vo¥dd
BAK . —a oy ¥ WP Weansc
28¢. [5&)
A-dul'ter-a’tion, 1. Heso¥ 131 Beo
A-dul'terer, n. Tk, BHEsH
wTeedD, eaokdcut. [60"(8-
A-dulteress, ». 503, 580‘1:"6:3,&0
A-dulterine, a. ;sspara'aswsvgc w
GE—n Tuwckh. BB,
A-dul’terous, a. sswsooa;{g, o
A-dnl'tery, m. wgbvue, GUEg
oy W00 Fafers :

Ad-um’brate, v. t. Fvatowm dg
s (B G, oo Do .

Ad-vance’, v. {. Bno%Ba% TY 3
&), 005 8 Burso; 25060 TBE
Mobowrt 2HcEHPY (S 0B ;)
%0302 7 35‘), 'ﬁo:gb’&&qg;‘)._._
V. 4. $005685 5 BY w545 w008
5 ABY; B0, Ty —M.
¥ 0258 Heo 5 w@;s.)g 5 YoBY
HH Y FoBEus®,

Ad-vanced’, 8. M) , $005E®
“5&,'@5‘0"7(6»;5059; FEWe¥o®
Mo DF; LRY T 0¥ RO,

Ad-vance’ment, n. $0%¥%cstHeo 3

O

Ad-van'tage, . o ¢sn, (SToBE
o0 ,0ea%500 , 88 550035 IO oW, o
P, 2, OSTT T, VHPH.
—ot. oYX B,

Ad’van-ta’geous, 6. Ko B, ©
HErosnKe, w3 3 oD
¥ - EYU .

Ad’vent, n. v¥, 53 )80, OXao.
Ad'ven-ti'tious, a, 5‘6&3»7v~:&§'3_
BY GoyrdoBED, BXoEY B
Ad-ven’ture, n. -&-mﬂKQSSdm;@_ x5
FodoF 0 s =0 1, & b FoBoB , B

RoB.

Ad-ven’turer, n. Posdiocio, Bho
© PVBPUtc | wFe0F e,

Ad-ven'turous, a, B%sxe, Py
2.




ADV-ArY

Ad'verb, n. @wb‘éa;m, oy
oOX5xo.

Ad-ver'bial, a. Sos~d B Fono
B [

Ad-ver'bially, adv. 8asr~0 Fxcosk

Ad'versary, n. J08, 85°), ¥ 9.

Ad’verse, a. &&géﬁ | SBKr OB,
.

Ad’versely, ady. a&g&aw,@a&-
OB T, o)HW T,

Ad-ver'sity, n. %¥¥, B oYKgHo3
UG5, DY W, 5’%6».

Ad-vert/, v. 1. (with o) & mdo
&, 89, xopoF.

Ad'ver-tise’, v. t. Lx_sh’éo;f%a& > | 5%
80, [:S@K.

Ad-ver'tisement, n. By BEEF

Ad—vice’(__ﬁ' s 1 w8, o85E, &%
B0, SudEE Fossosgu®,
Borty FErT B0, ¥ Yo,

Ad-vig'able, a. 8o, o ¥R,
€ DIDF, oD,

Ad-vise' (—&),v. & maaﬁs,as
B803R, Yo SEIwy, posﬂﬁﬁs

Ad-vis‘ed, a. esersisys Frogy B

Ad-visedly, adv. sossE €ugy
B,

Ad-viger, ft. B Bxgo~c &I
Hedd, GusSY VY Fous Jxy
e, [5&-

Ad-vocacy, #.oH¥roNKhsnEoedo

14

Ad-vocate, v- t. OB osH BN
BoB.—n. LHSosHs0E odo
gwcﬁo; sfo, 5E 0.

Ad'vo-ca’tion, n. &Ko FHSE
Tv0oW &, [mpupsmdy.

Adze, n. &% ¥ waFosH 5%

A-¢'rial [Qlsallc ) ), a. dgowo
EBF.

Ae'rie, n. s‘p&L&m:&owc&.

Aleriform, a. TS P EEOX .

Alerify, v. . 79809, [®-

Alerolite, n. ST Fn 0855 Ko

A’er-ol'ogy, n. srcmv 3)6&

Al'er-om’eter, n. I HoHHHB
DT WO o B, rIorsr B.

A’eronaut, n. P XRox oo o
1 asrg&o;{c SPHT D, B d
eddo.

Aesophagus, . &y sve-~¥.

Aes-thet'ic, ) a. a’-’ai‘{ Fonoy

Aes-thet'ical, § =5, U'ﬁﬁw?&LKho
NS

Aes-thet'ics, n. sing, 5-.6%{‘:5 25g-

A-far’, ady. sy, Sy,

Affa-bil'ity,n. ’p"e:g'sﬁw, TOs, B
g, BETRT Y Sokoeasn, oo™
T BONS™ oo Eo%oeasso,

Af'fable, a. BTGE T ooV sn
T wnbeon B, T o Ko Xc Ay
TRV, BB, soxXo.

Af-fair’, n, R, T g T .
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Af-fect!, v. 1. 52y ¥eoXc B 3 8
Yoo, B CH; THoH; oy Ro¥sC
Aoi; wowes EXweai®, 9’9303;,
%0 ¥ORO®E, & TP,

Af'fec-ta’tion,n. $e30-§), BAB,&
Hi-, BROI®F, & Db

Af-fect'ed, a. dBxnsD,BEERY,
a‘sz‘:g_ﬂf , a’e)@aso@;s > 80 Te0.

Af-fect'ing, a.¥ PET B PLBoTE, %0
;S‘ﬁao);& ¥ cRoRe.

Af-fec’tion, n. so, (B, o8 ALY
%9, By s5a803 o3 Koraa, g
TIB0; s‘xm,wsa.

Af-fec'tionate, a. B0, X
©, Bo%NXe, ar-f&osas»xo. [6"’

Af-fec'tionately, adv. £%87,50%

Af-fi'ance, n. s ¥ 5 BososhcE
o (HTOERR; KR, ¥e—v. t. &
TR, (DES) & o
=X BT,

Af'fi-da’vit, . S Grog¥snT
rg(xﬂaﬁaaﬂﬁ&) L;a"ﬁ-ﬁ 11:1-4°V)
3&@0{)&5&. [&‘)g"ﬁ).

Af-fil'iate, v. t. g T o8 FRE~ 6,3

Af-fil'i-a'tion, n. fgwuEm Fpr~o
b, Eou-ic B Ko, [290¥,

Af-fin'ity, n. oD 08,0 0f0 B3

Af-firm/, v. ¢ & 4. @ mcBug, Ry
BBy, gb'mo&'; (opp- to
deny) ©HE®. [

Af-firm’ant, n. g Es»C Bsgarc

AYF—-ArL

Af'fir-ma'tion,n. gswwcﬁvsa;
sxesd &3 &‘awc@xséc dFgo
X®; (opp. to negation or denial)
OHFHb.

Af-firm‘ative, 2.8 ¥xesBKH; HEP
&, !p"arvgs’ Boge—"N ;ra-gb’«vg
B0,

Af-fia’, ve Lesot30dB 700 ,B100F
—n, 90686580&6». (&303;.

Af-flict/, v, & THS, %3240, Bo

Af-flic/tion, n. oy, &HSpro, 58-‘6@’
w3 O, Ykske. [=>%.

Af-flic/tive, a. %2p¥ B HEEEEY

Af'fluence, n. ‘ﬁéo')g, Foxs, 0ifg
Usﬁu, Pox i, i;nxsw.

Af'fluent, a. goxsxe, mls’susmm: s
TXgERKo,.~n. GEE0, Tt~y
BoicEo OF) shen.

Af'flax’, n. Gl N

Af-ford, v. t. 88, ¥eoxcEam.

Af-fray’, n, x50, B’ob&,ﬁ’c&s
500, Ao, T, Dy S,

Af-fright/, v.t. O¥F 8y o BéD.
—R.OEFTH T Yeokogossn, 3
g, BEW.

Af-front/, v. {. O ¥resd, o
wgsdam; BEW-00D §lxw
B0 . —n. O fiin Ok T
¥, dEIo-usn.

Af-fu’sion, 1.2 daricsd T Bexo.

A-float/, ady. or a. BeoF; Berd
Fas 30 o™ 9T



AYO-AGG

A-foot/, adv. AR,

A-fore’, adv. meolses.

A-fore’hand’, ade. sxnoe7 .

A-fore’said’,a.%» o&c@ﬁam&{, 2
HTwdosds, FE%.

A-fraid’, a. 5y ossdF,BEOF LBARE.

A-fresh/,adv. BoR, oo, FBE

-, 8T .

Aft, a. & adv, 48K IHY LY.

Aftler, prep. & adv, FRTY, by,
&, BH¥.—a. EHTD, IJP¥S.

Aft’er-birth',n. $ g ¥ IP¥ 2B
SoBoaH OF . [mwodd,

Aft/er-crop’, n. Gos8 5osDd Do

Aft’er-noon’,n. KT, BTG
m&a’amﬁ», 5Xe3a~ga’b_ BoArg®
X, [ﬁnuecxnlwassw.

Aft/er-pains/, n. (595 B BEHa 8

Aft‘er-thought', . 215,88 Osreer
=E.

Aft‘erward, } adv. %8, bk,

Aft/erwards, ) &.

A-gain'(&F), adv. BOR, by, ®
000, HedSHH, YFH (WO, »
BT,

A-gainst’, prep. a&gu&ow,us%ﬁw
%o 7r, S 7. Be ready 8. my
arrivalaF 58§58 B
ToHo %%,

Ag'alloch, 7. ©XHKoE QY-

A-gape’,adv. or a. 2oth Bea IR,

A-gate’, 0, 250H & Ow.

18

Age, n. 5O, DOk, By
W gD T ok, wgu»; Ol ¥
o), vs:smsar-xsy wos
oo VR, #os o oNe; S
Xiboog o080y DA oBE0, EY
.

A'ged, 4. (VBE)re g0, WOy B
2% (33{ or H38) HncKo,
as, a. thirty years.

A’gency, n.X ¥ oésdm,'rm"sﬁw,
Tmes %edBoiPE (KBRRYT™
sgen00iS LYQ T T B0 TG0,

A'gent, n.¥ ¥, 5o5%c8; Tyrn;
268 en T assasmooieo ¥
B%0 JrodFTrci, BTy %
. .

Ag-glom’erate, v. £, SoEcdas, B
% ‘);eoawc'écﬁ,ﬁugwc‘écs.

Ag-glom'er-a/tion, %, GomcBos
5850 ZOs%8. [srmswKe.

A.g—glomfemtive, a. ¥ T HF STy

Ag-glu‘tinant, a. ¥ORTHFY.

Ag-glu'tinate, v. ¢ ©0i303.

Ag-glu'ti-na’tion, #.565>58"%H,50
A5~ H0.

Ag-glu'tinative, a. YO/ H¥ .

Ag’grandize, v- &. CRY B,
3 ‘)#cﬁ»

Ag-gran'dizement, . & Bk
&, SRY¥ BTGy SHYE.
Ag/'gravate, v. {. doadT BT, B

wHH I yBos.
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Ag'gra-va'tion; n.15e385 o8 Tes-F 6o,
DY LHY s Fchbo;soeds o
SR, :

Ag’/gregate, v. {. ﬁ&a,ﬁv&d,m_é
ST, o Echas,, 2883 mc B
. —6.2¥BBo, Bw o 7K
AF. 0. B> Ekw, voP. ¥EKD,
358. ‘

Ag'gre-ga’tion, n.552% cBosto, 2848

- Tl 24 E30WMeo; T Heko,

Ag-gress’, r. 1. ?._:cb&&. [:'U'-.%

Ag-gres'sion, 5. B tadod, Sosur
TeRoF e, BowDoBY S ybo. [8%.

Ag-gres'sive, a.¥orsng % BoswD

Ag-gres'sor, n. ¥ossrsorsnBPY
mc&,!obo&mageaeﬂ L_ﬁ'ﬁ-&-
508,

Ag-grieve_’, wt, &:;;3%»;55-55 ool
X CES%:.

A-ghast/, adv. or a. e do‘Sm‘. , B
cksd; yosHeBE dBges ¥
oxF DY (=K 3F, PHHBEE.

Agile, a. epoxsnXe, Hews f; F
¥BE. [Sory.

Agility, n. o~gomsin, S et s asm;

Ag'itate, v. t. ¥55008; ¥dosc B3
Q’ecéfa:.ga, 9’9356'2»83, L ¥yrie

sniam; 0Dy BerbodT00R.

Ag'i-ta’tion, n. ¥Sebdoy ¥ocd, ¥or
5%, Vo Yerdensn. \

A-glow’,a. 380, Scao¥.

3

AGG—AGR

Ag'nail,n. 758 &. [-nze.
Ag’nate,a.éo@‘w‘s'u'-'ﬁomo?,ﬁwKo.
Ag-na’tion, n, AR

A-go’, adv. or a. (SoBto, 505§, G
¥Qx A8, five months a.mescc®
BovBosto. [E‘S&Uﬁwé’s.

A-gog’,a. or adv.eﬂa‘sﬁwa&oxv; ©

A-go'ing, adv. 943,

Ag/onize, v. LY B LN
R RF TS, 8- s
&o.—1. L. VBTE Y, LB
2. \ [ﬁ.

Ag'ony, n. $x5, 585,968062’{?

A-gra'rian, a. 555ﬁwow.rrvm Fovo
FR¥.

A-gree/, 1. 1. woﬂgbog, 'ﬁﬁgaga-g,
2538”153 Ve ooR;conio; e
%o gk, '

A-gree’able, a. VGO, eq:é@
¥, OFBOBE, BRW; QD %
R Y. |

A-gree'ably, adv. &x%easnm, o
DT, BY | B TEE, OFHFEHD.

A-gree’ment,n. 2.%owdY¥, 2.5y 0l
503 Fk Bk, Fargogasn; Vg
1w, DFSoBgEn, FodY; Fosne
5 DoX FTT-HoOKBD OBFOS
. [, §honony aoF.

Ag'ri-cul’tural, a. SEEF O Fowols

Ag’ri-eunl'ture, n. ssavrhossﬁw ,b'o'.’).,
Pisgse, Fo,



AGR—ALA
Ag’'riccul’turist, n. *'('3581%&), !{e)&

| S, 588;’110:56»?3divrc50.
A-ground’, adv. $50843,X 28,508
| BoRedsDy mnb.

A'gue (%g), ne Boaguse, doegy
s OFc 98D 080 58 y8gy
B, DR §F AT,

A’guish, a. B0egEEed Sy .

Ab, interje ©Tmg.  [Fxswre.

A-head’, adv. %20%000 %2 05Y 7,

Aid, v. t. gsomsn T3S, —n. Fa5é
omEn, §weyn.

Aid'-de-camp’ (&)C&’vc), n, PEeTe
OKRE Fi5sTBEgA.

Ai-grette’, n. HTyOB 2 (BN

T E 0O OS6 A5 ewo.

Ail, v &, 303’505 5 £80%, THoD.
—, 1 Do, ) oo, TEH.
Ailing, a. 5K HE TEGEBE, -
—, &K, g8 Fo¥ s,
Ailment, n. X, g8 o¥ &%,
Aim, v. 1. & t. %e35~H, %oed 2y,
O, 82203 G BT ¥ DA 080,
—n. %e8, "‘58“”5 &ga‘m, 9
Lévaﬁ&o.

Aim'less, a. Hows FFs0HBR.

Air, 7,750,505 9; 39 8,088 0XE;
DK %0038 T B0, E ¥ o280 BX38-8,
pl. Xog 55 YK, ot e, B
By Ve t. D8 Beowc B, 70
U8 BHCBED, 79-067(03)5‘3.

18

Air'-gun’, n. dvosnIOEHoHI
B 2D BFHI 8. [

Air’ing, n, BB CBE; TG0, 0

Air'-pump’, . 8P Ho8 7R *IP
£9,38 o Eo T
By ™0 PoHLBCTP &
TR0l oo Fsm.

Air’'-tight', . =9 oxéogéodsoeR
O%oEDX B .

Air'y, a. 0 oo ¥ s O CSAE, T
08 Beori T Hy 5 T Doed; i5ed e
FyDE; PO T RE-

Aisle, n. B durs ¥ -,

Ait, n. 8%y, 0.

A-jar’, adv, X0 Ses .

A-kin’ya. & Y gonoysnXe, poiHig
BuXo; 3OF, ST BoSBF, W Fg
FusnXe. . [5?@‘0».

AVabas'ter, n. o 5T~ o8xn ¥ Beo

A-lack’, interj. eﬂ&r's'.

A-lac’ri-fy, «. t. 5&»&‘@%05.

A-lac’rity, n. &g, G Ty,
"-awﬁkbs‘ , Bea.

A-larm’,n. 5 oxis® X0, BH,0F,
oxsin; B 80F L% Bowcad Eg
8. — vty OB ,amm-@gog .

A-larm’ing, a. ¢O%sn §BoTEL, &
&m'@goﬁ&.

A-larm’ist, n. T35 BEISGEY Sy
o&ﬁ»-@geg Tve.

A-lar'um, 7. 528 B¢ JB 80T
% ouioL_Sﬁ».
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Alas’, tntery. OT—g !

Al'be’it, adv. &0 x,:38p.

Al-b¥no, n. -@g»am.

A-1bu’go, 0. ¥orshocscXd R YHR:

Al'bum, 7. & Fsneoi BELTHY S
Y0500,

Al-bu’men, n. 5V, FETHY,
rauegwcp Boppxsn., [&.

AYchemist, n. ¥Fo-5%» DR c

AVchemy,

Al‘chymy,}

AVcohol, a. 5:&57&156».

Alcove, n. XDt HlH FX
%0 3 Q’aov\"vaﬁoo&mm.

Ale, n. 258 P00

Ale’house’, n. ¥ oX&.

A-lert/, a. XEr¥E BT, , Dearkh
™8y m@x&»wﬁ{&, D080
OIS THOF Vo H B, V%o
¢8R

Al gebra, n. HBX3w0."

a. HAX3E Gowoy

Jae

Al'ge-bra'ist, n. Hzx382cs.

A'lias, #. %edRoYBKH , o8y
%o, (BBFTHBW, &Y. —adv. B
¥, as, Ramayya a. Rangayyass
v‘ﬁows = 1.9) 607(0&8,'0‘&500&8
G g oXORSEORGD 'aodéo'ﬁ»&ox O~
&, [oFome.

Ali'bi, n. -gmoésﬁoodao&zsggo ¥

f. FFT B OFCA DO
7\"&)3&&53.

Al'ge-bra'ic,
Al'ge-bra‘ical,

ALK — ALY
Al'ien, a. OB, AF T Tor; VgL
BE.—n. e:&sc&ﬁ, xHcdo.
Alienable, a. 385508 0y FoWcSAY.
Alienate, t. t. %e8RoY¥d 8%)‘3'3@,
ST HFSVAS; (B2 Bk, HF
Fo0ed DES, B _§ FeoXc Ham.
Al'ien-a’tion, n. s:e3es508 0y Foss
L, sodFsndasd ; (Iedsy
8,05 8, sy pedAdIHoy © &
s ) : '
A-light!, v. 1. (8o50% BY re0.—a,
BB Yy, sHeI).
A-like', a. FOBE; , 25,88 %
5&: P Esn ey 6"’3&”7"
;{;ﬁa_.—fadv. 2¥),-88 7, Fury
BT, HED. o
AViment, n. e356¥1%0.
Al'i-men’tary, a. €555 ool B,
Al'iquant, a. XS THoBFALBR:
opp. to aliquot.
Aliquot, a. Dox8 B0 Q'Xo-g;s'g.
A-live/, a. Exsnd gy 3 ¥ad¥ ™
By FT S TTHEy, B0,
¥y -
Alkali, n. s°5%» , T
All, a. & n. Sorsesn; BRy 5 LB,
OSE ), FEgEw, T o Ab a.
- o)o¥ | T In a= &Ry
%% B0 BE ¥OP BF 7 B Friw
2 9. —adv. Gogrysur, Bod
S, Y 8K, v° ne. '




ALL - ALM
AHay/, v.t. &xFmgsndas, 830
&, 7 oBued, Uy, sy —
v t. T 0B 0,80, FFHk, Moo
%30,
Al-lay’'ment, 7.5 5% s E%0 ¥ e
B, 3 o6,
Al'le-ga'tion,n. ¥oo@nc Baycads
FoXd; ook, . [Bsy-
Al-lege’,v. t. Txy, ©H; MWK TC
Al-le'giance, n. ¢ §; o@d¢ §.
Al'le-gor’ical, a. Srss 008
oS BS. [rodsn.
Allegory, n. Srs T 00T % 3 %)
Al-le/viate, v b, GuFHFEsnFam,
TobFam, B FEHER 0.
Al-le'vi-a'tion, n. G5¥gEEn, &y
F°od, @@éé?{(‘)éo.
Alley; n. gox, DFy OneBHE.
Al-li'ance, n. 3 £2688 55,0 025 B85,
'ﬁoz)o?,iéw;?a_ﬁvd»,'{wpsm,'ﬁo@.
Al'li-ga’tor, n. 3xgd. [(Fos.
Al-lit'er-a’tion, n. ox¥sw ; o%
All-knowing, a. % SR BE.
Al-lo'dium, n. o8 4 g9 o
Al'lo-path'ic, a. fr. allopathy.
Al-lop’athy, n. 5¥Ac%o5¥ 080
TP a&g&wowﬁ %6
ool Yook Bos. LR swerH
DRl B sghmrodiee.
Al-lot!, v. t. somHe0Bc%:,DF R0 DO
513, XoHHDy 3P bY pgowog

20

Al-lot/'ment, %, Dp-XKn, SofeSP
0o Y85 F0H, oK.

Al-low’, v. t. ©0R¥80:%, ‘{né_:‘aog,
25387, PodS), OHdon
1’.‘9‘1‘\; :ﬁo&p&"); S\g‘).

Al-low’ance, n. Vo By &~ fow
13‘1)éo;§a)c76;?:060§-0‘)§;ﬁ"6§‘.

Al-loy’, n. 308 vomMHeus Fesxco
30 TR B0 B~ S5 By Fes
80—, LX) SO w0 W[y,
o F s B, 5B, 5}, s V.

Allude’, o i o0, 6 B0,
ST .

Al-lure’,v. ¢. ¥y o, Brtroxc?
A%, HHeoS e ; IETB zo
{)c&‘ . . .

Al-lure’'ment, n, &% -6%30&' Foal-1-1
B0, oY 5 HWens~en P, HHF R

| TG 0B [&8goxa.

Al-lu'sion,n. 635 G TosHoxcd

Al-lu'sive,a. P BERE, Ro~Do
Ba&.

Al-ln'vial, a. sossnses §08™p

; 55‘3;50550 BY wB s Fonoy B,

| Al-lu'viam, 1. 505, 0%, T¥s0
9, DySc N doT™R5 D RS wo
5.

All-wise, a. FEECBE.

Al-ly’, n. Gsscmc, ﬁab&cﬁo;
Gowop.—1. L. 'ﬁ&ﬁsﬁwﬁcﬁo;'ﬁo
Doyn¥eXc Ham; Kby, Feh.

AVmanac, 7. gomooXsn. '
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Al-might'y, a.55¥_8Ke, Fug¥ 5¢
EF.—n. Fog¥ Bk,

Almirah, n. H%x.

Alm’ond, 5. EsH T ON; TEXET
&3 K0Sl 6-5RXs5 T 0.

Almoner, n. v?p)’m‘i&w.ﬂ"ﬁamau‘
T BodoBéH &8“8K16¢c50.

Al'monry, n. mﬁwﬁdaﬁoﬁw,m&
To.

AVmost, adv. Ko7, Sxrb,
FoBsx  JoBMeF 1, TT
Q7.

Abns, 5. pl. 9B s, 55, 10,7,

Aloe, n. ¥ono.

AVoes-wood’, 7. SoPronysm. ‘

A-loft’, adv. 2%, B, dERE.

A-lone’, a. 2,083,2 028, T ERoEY. —
adv. 20687, VT oFww Ty 3 8
o3 @'559'6&7“. [naﬁ, AR

A-long’, adv. & prep. Bob, 554,30

A-long'side’, adv. & prep. | u¥},-%.

A-loof’,adp. 8™k, Srysn 7w, Sew

[pe®.

A-loud’, adv. Xgm, !)ng, 310

Al-pac’a, n.2K0 168 mxsnod ¥
X, {-{.w&ao&ﬁw.

Al'phabet, n.8 e, OB Bxr0,58

Al'pha-bet’ical, a. &% e gt
B, 9T o™ W Wscdy.

Al-read’y, adv. gBxses™S, RoE%KNo
B, Usyh, suhd.

~, Lz_s'és{mr'.

| Al/truism, », suiﬂ'&ﬁ,}.

ALM—ALU

Al'so, adv. & conj.aees,Ge~Brsn 50
™, He3a% 6.

Al'tar, n. B sb¥s.

Al'ter, v. ¢. %y, sV, g
E‘S'ﬁmﬁdﬁa.—r. . Srewn, 3 |
&bcao&.

Al'ter-a’tion, n. w0y, Fusodas,
&, ;Ssa"s'ﬁ&o, DB/,

AVlterative, a. &w&as’w’(c'é"%&:.

Al'tercate, v. 1. BX S50, SormoS
Déovd. [mms».

Al'ter-ca’tion, n. x50, Yo,

Al-ter'nate, a. 2563680 2K837%
Fy 0. L2808 DE B8V —
To 1. 2H63DED Bo¥3 FXoXo. —1e

RN N - [péond e,

Al-ter’nately, adv. 2¥:398 ©RYe3,

Al'ter-na'tion, n. és’wa&a Ao¥e3
oy DADVE D BoNdo.

Al-ter'native, "B (ST eoly
0B LHCTP BFY 0B LB
0 BE0; B0ty Do 3 RoT 8™ oko;
LN x’a;soém», Bewndxsn,

Al-though’, conj. 0¥, D¥%e88p.

Al'titude, 1. ) 8,9%H,% 8y 3| §3
(=5 Qﬁu. :

Al'to-geth'er, adr. &Ry S cXD§,00
Somcdo, B w7y o~ 87,8

[mow.

Al'tru-is'tic, a. 55 & BsyKo.

Alum, n. x¢8¥ BY me8voune.



w————A-niass’ment,n. Sedc B, 1.9 IR

ALU—AMB

Al'v-mi‘nium,
A-lu'minum,

n. ooy 7 HUy
wéop ¥ Bgput

/v,
Al'vine, a. ¥&9u~d DoFonoy
>F. [Bgw=s $°

Al'ways, ade. 5380, 53,
Am, the first person singular of the
verb be, in the indicative mood,
present tense. &T&Kv,wo:ndﬁ:
?\"‘&5’-
A-main’, adv. posnd®; S8y &Y
A B e I o, [E¥o.
A-mal'gam, n. 5E0 Todssn S £t
A-mal’'gamate, v. {.00 FsnTVas; &
-ﬁm@m%m.—v. 1. KO/ ™
(TR, [éo;m@’@éo,ﬁ)ﬁﬁ*@éa.
A-mal'ga-ma’tion, n. Dy Fe Fow
A-man’u-en’sis;n. BpKcth, Tugd | A
EINCR MY L_a-vc:f»:r'c&), HoR?.
Am‘aranth, n. %095
A-masy’, v. t.55BCBED, B0 ,@476‘-\‘3
o, FoXemod ,,oaémﬁcm

< oﬁw&}
Am'a-teur’n.e56 8¥omch,pn 0
¥ ea-cdo,éafrg s TEUE §se

¥ B a¥agoses 58| FreBcmharc I

&o.
Am’ atory, a. B oz:ot,fm;(,‘rﬁo
Fonos B, é'éowvaaic&{‘mp’
A-maze', v. L. e&' asooh’oaxc‘a@cx&,
cﬁﬁw*@&)mé
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A-maze'ment, n, ¥ \Bgsn, %ﬁ)ét
s, &é‘wﬁw.
Aw’azon, 1.c% w0 B P B TEgER
Xo ﬁj, Xaxsrgh. ELRl
Am-bas’sador, n. T-OSTD, 5830
Am-bas’sadress, n. vroxTHHD T
Y _§) [8"0m ¥ By 59 S-
Aw’ber, n, 6e)mﬁoe3, %e'acmsr-ow&
Am'bi-dex’ter, n. BolHTHed™ 5
30&'5&‘37(0;7'59.
Am'bi-dex-ter'ity, n. BotoFHadS™
SRV Foy.
Am'bi-dex’'trous, a. BoiHo B Do 5
Bow FroyKeomcdb.
Am'bient, 8.8 gas‘pmoa&,iga
. gL DS . [
Am/bi—gu’ity, n, -‘doagé, 'ﬁo'aa-‘g
Am-big’uous, a. 160&57( ¥ ,ﬁo?ﬁ&m
xs»Ke),‘BoaSU mm)(o, (51 *‘a’g
Am-bi'tion, n. e:w 65&65 8R035
@E"$§ v eﬁar'safm
Am-bi'tious, a. 8'77(9,5?:;,55%@9?'
Am'ble, n. 2¥25 BoFKes QT EY.
Am-bro’sia, n. e&éém.
Am-bro’sial, a. wﬁégﬁao&@p’ .
Am'bu-la‘tion, n. 8%, $&8Iéo.

Am'bus-cade’,) 7. xrén 30 DA% 0
Am’bush, 8&3 %0, T RSB0
& go_m. ' d

A-meen’, n. doiH &% &8"5&
A-meer’, n. oot &% Hostesso Bows
(J0 D).



A-meliorate, v. ¢. T Bcs Jorxes
B, B cBos. . - [esdh.

A-mel'io-ra’tion, n. wxFawer; o

A'mer/, intery. adv. & n.ES'qr‘v‘_fp, ©
&% CAY, :

A-me'na-bil'ity, n. ¢~oxes; & By
DI, B T8, 9 D.

A-me’nable, @, s~o &, v B,
& _E5oDEsT-

A-mend’, v. ¢, o, Gs80B, w0
%, %5560 B —1. 1. BY)_col,
Xeako’o, TX®H.

A-mend’ment, n.8H &, Fxvw.

A-mends’, n. sing. & pl. Bey, v,

[—m«»g &, 5%8.

A-men'ity, n. g, YHBO0T,

A-merce’, v. ¢, 35080F, adoD;
5o0Bo:;.

A-merce’ment, n. 8%, So4T.

Am’ethyst, n. 285258, so.

A’'mi-a-bil'ity, n. HoDE w0, Fole
0, PBFgE, Fehrowm, FEGE.

@8.

A’miable, a, %09, RudorsnXe, Ko
2R, -ﬁ.’gtamXo, FEG8Xo,
F0TCIRE.

Am’icable, a. om0 RE, W
F508 B E, Br&wn THo%J .

Am’icably, adv. &% 0%, G

ToEs 7, BXE ok,

A-mid’, .» \
Acmidst!, } prep. sig, ¥,

AME—AMU

A-mise/, adv. g7, P Jvéo T
Am’ity, n. Ry v, Feogum, Fop.
Am-mo’nia, n, T Fs.
Am’mu-ni‘tion, n. otH %0,
S FA.
Am’nesty, 7. 5200 £, % 555050,
A-mong’,
A-mongst/,
Am/orous, a. arssxXe, TBoX
30 FU DK OWY D, Q;)OW'U'ﬁo
2oy W [ 5P, BTPowH.
A-mount/, n. 3o ¥, 5/, —1- 0.

} prep.u";a&&s,ﬁéoéa.

A-mour’, n. BERTE, CACEIL
Am-phi‘bious, a.p¥ e~ T %
HEDoT. [, soxXus.
Aw’phi-theater, 5. grssFos 50
Am‘ple, a. 95 BoF, ST Do
8 ecd; DT oY, D_&g@;\(.
Am'pli-fi-c’ation, n. G800 Buigbo,
'50-@?’35363. [ﬁﬁs.
Am'plify, v. t. ® H8o2Try, oD
Am’plitude, n. & x50, pdv50, D
-0 £33 —0
TN,
Am'ply, adv. 35807, o&‘c‘;ﬁgm
7, Gto. [os.
Aw’putate, v. . osossT e B
Am'pu-ta’tion, 6. esonsFyxge.
Am‘ulet, n. 55, T°B.

 A-muse’, v, £, P YeoXcBas »

69;*{;5&5, A%50K ¥eoX¢ B,



AMU—-ANG
5@5'@)305; 7&&9&05, &)‘r‘&‘),
g HH .

A-muse/ment, n. pprexs0, FXY,6
grisn; (8, Bbo, (iR,
A-mus’ing, a. pR-SYEDE, § DN

3o B&. [v>¥.

|
A-mu'sive, €. 9 R SEE BY, GG |
An’cestor, n. '@wosﬁc&:.

An, ind. art. 2%

An-ach’/ronism, 1. 2.¥ s o0 oA
THoKEE o8 Iy %edRp¥ T
o °5%%0D 353&3; 502"05
B0 SWEBLy Tew sren7oc

[

A-nz'mia, n.u_§m~p’55, Mol 5K

An‘wes-thel'ic, a. &. n. Dol Do
8502c 2 PO, 9, 9882 0Bé0; —

Avn’agram, n. 553%. [0

} a. FEEDE, TET

A-nal’ogous, B, ooy snXe,
DY Xe. [momsw.

A-nalogy, n. Ty Fgsm, H0Y, Jo

A-nal’ysis, n.p5x%0, Oy BY 0, se)
FE-T=%n 3 woloFse, m&b’g.
A. of sentences=a-§§a ¥,

@5353.

An’a-log'ical,

An‘a-lytical, a. g 20z 0.
An‘alyze, v. t. pyy 20, a-ss’a.&' .
A-na'nas, n. OFgrEIoll.
An’apest, n. xegw.

An’a-pes'tic, a. GxXesmeoXe. [0,
An'archy,n. v ¥ 605 a0, 005y
A-nath’ema, n. 775,

1]

A-nath’ematize, v. ¢, ¥bodd.
An‘a-tom’ical, a. fr. anatomy.
A-nato’mist, n. 7857 _q)g’cﬁo.
A-nat'omize, v. {. FBoD w$DdotsOX
LN n,soa_)o&' .
A-nat'omy, n. T 85T 5 ), FBoD
UR O DT T 0 B0, 0T
'[058.
An-cest'ral, a, ©rog¥ 93 18) Fono
FRT, DEFDE, Potige O¥ 3
Bo gonoy ®oF.
An’cestry, n. Grtgeos Fo¥se.
An’chor, #i. ©oX%.—v.t.00X% F3%.
An’chorage, n.00x% S gorsn;eo
X% BosRE 0% 6%, .
An’choret, } " s, STy 8&,
An’chorite, § = L:sf;céo, s,
An'cient, a. 9oEQ, (>H¥H,
EOACINUACT O
An’ciently, adv. OBy oo,
EOACNN [(DSeo.
Anv/cients, n.pl. -ﬁyossoa,'éf-&sw,
And, conj. %68, 3%, %, Ked%.
! An-drom’eda, n. (astro.) By,
'An’ecdote, n, 6»8‘36,:,9'5.
A-nent’, prep. %e8o9.
A-new’, adv (8~ 87y e, BOR.
An'gel, n. Bxsry.
& TsB® Fowol D

An-gelic,
© a“ssg'

An-gel'ical,
An’‘ger, n. s, @"ﬁu&e, 5% 50,
- t. ﬁn&‘@goﬁ. :
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An'gle, %. so~0, Beorin; Bcxeondo
osn.—v, i. Tosnd”® Fcseos
do. —v. L. asafsmﬁﬁs‘;s %8y 0
3.

An’gler, n. mosn3f Vcxeosdparc
. [F-Bossw.

An‘glicism, n.&30 Koy onmn BY .

An‘glicize, v. ¢. R0k & R U8B
5‘33‘5;; GoRSMOTEYOH &
seoDoxc Ha%.

An'gling, n. weaﬂ»@‘cécmwﬁé&na.

An’glo-In’dian, 7.8~ E¥ %0
HBEE™P psﬁo{\c@omggw
P BoRXamci,

An‘grily, ady. 85508, &¥5%0 .

An'gry, a. 8 %ssns Dy ¥, §smmKo,
s Ty - [m

An‘guish, n. ©335Y, o, 6oT

Av'gular, a, ¥osnecXe; Fiw Ty
BF, §lenmos.

l An-hy‘dride, #. A&,

|

t
|
I

Ar'icut, n. e#!{g).

An'i-mad-ver’sion, #. ots, ST ze
B, Srseo, Davdo.

An‘i-mad-vert’, v. . ©E2cF, Po
B0:%, 653%8}, po8oF, Ha
3.

Ani'mal, #. 30&Y, | FB.—a. Tokd
Bono BF.

An'i-mal’cule, n. ¥oX¥Xx#d DFy
L%*s%.

4

ANG—-ANN

Ar'imate, v. t.| dretoly, BEEg
g});(ﬁfé&og&ﬁ"?‘&t‘&ﬁ&.
—a, FSEPY, sl L C

An'i-ma’tion, n. @6{8&: s ﬁésKs
B3 &U"«)ﬁvﬁw, G~ gsn.

An'i-mos'ity, n. wX, ¥ FEgEw, By

Bw, B 5.

An'ise, n. OB FEHRoBen.

An‘iseed, n. Fét-9roBen.

An’kle, 1. 5 0Bw¥)~Hos o,

An’klet, n. ©90B Bw. doEP K ox0,

An’na, n, &Tr; dgre.

An’nalist, n. {Se@"r&ccs\v. .

An'nals, n. pl. 55 8.

An-neal, v. t. ™% JHo o, T
S HHA®; TCD M9 WY
™ B,

An-nex/, v. t. Wy, BobrHSH, &%
Dols Hciwh; orécoesH ¥ e
£ [Fseucandrs.

An'nex-a’tion, n. FthH 5™ HE,¥ 0§

An-ni‘hilate, v. {. 7> ¥F TP,
o0 Vo, Fgo g Fam.

An-ni‘hi-la'tion, #, F~¥xn, J¥,0
B2, .

An'ni-ver'sary, a. (58 gos¥ AL
3 Ja&, Vo5 B BoF. —n. Frox
6(;_05’6»,:)‘&@56:\\-‘56.[5’@‘@.

An’notate, v. t. msqrsﬁéwfﬁcﬁ», 5

An‘no-ta’tion, . a-s.wsﬁas», o3,

An’no-ta'tor, n, a‘vsqrsﬁm (=R
T, a‘sap'vsg.



ANN-ANT

An-nounce’, v. ¢, SRe30F ¥ e80Ty
Boosc B,
An-nounce’ment, n. ©%30), (&
¥ BoomcBEame, '
An-noy/, v. t. § o5 B, G| B
sV, trog Baw.
An-noy’‘ance, . 87y, x| Bassko,
oy, o, ‘
An’nual, a.g&-ﬁozé‘ouﬁwsa‘)&, 9
HHBORED, FroxE OERE. [
An’'nually, adv. (58Foss Ja’a&n,&)'i:
An-nv’itant, n, STEESs B
e, [3% 5s5qus0,
An-nu'ity, n. ST IS, Hboary
An-nul/, v. ¢. 8 Iow, tsgﬁ:?css,,
(&8s,
An'nular, a. s~ TEDY.
An-nul’ment, n. B S, 553
Aodo.
An-nun'ci—a.'tion,n-@!é,aﬁ ,%¢30§),
BoomcEams. [ REOT .
An’odyne, n. AN G5T T
A-noint/, v. t.:5~3B0xx BY &odx,
(S71 Soa?;f s Bomnods .
An-oint/ment, n. g oX s Beoodn;
(S N1 [3,;5 .
A-nom’alous, a. DuBE BoE, LFoXy
A-nom‘aly, n. 258810, €goXEse.
A-non/, adv. ifg %o 3 898, Ever
and a.== OB, asw')m ,
Benr B 1,
A-non’ymous, a. $%9p, (=R

%Y, OTHFONDF.
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An-oth'er, a. ked@n¥, Fet¥, nqo
Y. —n. %8Bk O, Bes~¥cdH.

An'swer, n. & 855m, Fow, (wEog
Boso—wnt. & i & Eol),
@&Sgd&nﬁﬁs, ‘a‘wmﬁﬂx; s
eolh3 W TY H3 T Hod;
B, FASH 080,

An'swerable, a. & & ERBE, G
X, Smasaxoﬁﬁ .

Ant, n. H%o, 2£9¥. White a.e=wss
QR [r.sas», (FOE&RE.

An-tag’onism, n. 3 usn, ¥4, 25

An-tag’onist, n. 30, 25%, I8, (%
Bxdactd, (588

An-tag'o-nis'tic, a. 3 yswXo, (58%
EDoF, FURE.
Ant-arc’tic, a. d&eal_&aav-g oo WS
An'te, a prefiz. sxoxed o&{»p’gl&»
p&h\ &s-ﬁgm, as, antedale.
An'te-ced’ence, 1 sx» o053 (82,5508
DY TRE Grovg Bockss oiSodo.
An'te-ced’ent, a. Suoled, BredRoY
TREEUg0B S, B0,
‘@"b’sxé?_aﬁ.—n. mo&{mq‘\ﬁ&,
He8RY oD '@"Usﬁo&ﬁs.&;
a-3,pl. 2XpBooY)- K858 B
-@-»usﬁasas» oY 1"568.

An’te-cham’ber, n. snoxsedxa.

An'te-date’, v. ¢. g0 Fo S,

An'te-di-ln’vian, a. o5 ¥ o §%
05 48— 1, ¥ 5K ¥ B 5800 050
A,
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Avn’telope, #.80¥, 48, [Orogms.

An’te—me—rid'ian,a.mwssamﬁﬁ

An'te-pe-nunlt'imate, 8. H 5 H 08
T~ CEs .. GDS BT,

An-te’rior, a. ¥oed, JiHe3, Al
5.

An’them, n. § 5%, wgggjs’m.

An'ther, n. $9gEEosgodd ToF
0S¥ BoBo),-wn.

Ant’-hill, n. HwoHis BsoH.

An-thol'ogy, . :}eﬁ&smo © 3%
.

An'thrax, n. 2,57 3o¥ ¥%5K0.

An'thro-pol’ogy, n. s g SYFT
8 Yoo, [ oo,

An'thro-poph'agi, n. pl. §5s~ogy

An'ti, prefie. D556 HBOQ GxF
¥ %o, 88, anbisocial. (&

An’tic, n. &G-ﬁs'r'c&. —. DY

An'tichrist, n. 3)-_@5,5& 25%5.

Ax'ti-chris'tian, a. 3 7‘_@&6 oS
L3 Ay T

An-tic’ipate, v- ¢. %00l rc BORE™
3 B0t ST 33’@&-05;
%e3Bo¥D ¥o B dwoldrvc BP
Bas.

An-tic’i-pa’tion, n. %o oA cBOPS™
Hh; HeITODV0 B> BoMHAC
BpBomd.

An'tidote, - DR XOWTT K w0 BY
£ 3.5, %N

ANT—ANV
An’timony, n. y e oB %0, P
Dysn. [®; Bk,

An-tip‘athy, n, B 0, 06 P

An'tipode, noA*¥snD p JBHKHT
(808 (¥ BT omoSomCiRy HH
TOHolED.

An'ti-qua’rian, a. PrvgT e Yono
FRE.—n. POIY IHE oY
Bedd. [sscdo.

An'tiquary, n. -@vs;ﬂsa@ Y

An'tiquate, v ¢. | v cEBA~C Bk,

An'ti-qua'ted, a. g yihoa- e 8
D, I EBdRoD o0,

An-tique’, a. 9o 859; TP,

An-tiq’uity, n. g T o,

An'ti-sep'tic, a. Lmawmascé?m.

—n. L&%Kso&icé'ﬁ&ﬁ‘_@@,'@p
BF¥mn. [, oIy Y.

An'ti-so’cial, a. goeg AP B

An-tith’esis, n. (pl. Aniitheses) neo
gt»; eg@_néésm; Maﬁgwo
Y.

An'‘ti-thet’ic,

An‘ti—thet'ioal,} o DRERF.

An{titype, n. st 0y Hydool
B,

Ant'ler, n. 5888, . [ X oxsistes.

An’tonym, n. 2.¥wxseys xm'gvg

A'nus, n. %o, &Sdv.

Ar'vil, n. ¥soPromd XD ‘63’5%

Ay TKOBowol.



ANX—APP
Anzx-i'ety, n. Dod, a-SKwé s, DIy |
K, SEBE, s Soxs,

Anx‘ious, a. {)0803;57{9_, -.:r-sxw‘
5&)7?‘5){&, QWU&)TK‘)#&, el

'

Anx‘iously, adv.sssEs™, %)oée?“.!
A’ny, a.& pron. J5cBES, B ¥
®, OBES. |

A’nybody, n. Jxc B . (¥

A’'ny-how’, adv., Ho%E B ¥, o);?..):

A’nyone, #. J5cTE, 5B ¥ ‘—[
A’nything, n. 9B ¥, S@;{&. i
A’nywhere, adv. ¥, -%3 §%. !
Alorist, n. FEY, 70 HogRy Ty ‘
BROX®. '
" A-or'ta, n. B BOBERFEH Jefss I
by §50 0808 2EIHBT ¥k, 2 |
HEED.
A-pace/, adv. 8. [ss0n.
A-part’, adv. @585&: ™, 87 %

A-part/ment, n. x8.

Ap'a-thet'ic, a. ©¥) _es Fowsd, & T )
5, G P¥EXe, m‘)oe*zms:
Ko, ¥B 15 HowKRK S, |

Ap'athy, n. p8ye8gzsn; &ToRy |
83 LY —es B0, l

Ape, n. §°cX Gp@OY §oc@50t3 Fo
HYH, T0cq.—. L. w;&b’o::‘&',!
B8,-00 B Fdo e3@o¥ DB ¥
e, [Bmo0s.

A-pe'rient, a. VST B —n. B
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Ap’erture, n. Yo S, ¥y w0, T
A’pex, n. 8pusn, Do [8:&».
A-phel‘ion, n. (astro.) 65 1\
Aph/orism, n. foo Fsw;  PBTEK.
A-piece’, adv. So~, 2X65™¥0 508508,
Ap'ish, a. §*c@5 e0x0.
A-poc’ope, 1.5 2% &Y~ 903‘8£
Ve$xs50.
Ap’ogee, n. (astro.)sHoxxm. [%o.
A-pol'o-get'ic, . Krxen By
A-pol'ogist, n. X srxe B g,
é'_éa&é ﬁ’g“oéﬁmo;ﬁ DY BoH
TR, [K)
A-pol'ogize, v. i. Busrxe etkhs™
Ap’ologue, n. Hd¥y. [&.
A-pol'ogy, 1. Burseih LSH%E~%H
Ap’ophthegm, n. ¥,
Ap'o-plec'tic, a. XD BEX o
WOF B .M. L0KDYYBE Xss Ko
. Toed. [‘ﬁw.
Ap’o-plex’y, n. ©oXDE)D OB X
A-pos’tasy, n. TG FTOT X0,
A-pos'tate, n. -ﬁsaawsx —C g
BLH 6880-05.
A-pos'tle, n. 8Bk BiSogcdo.
A-pos’trophe, 1, 25370 =S )R
VE T ohoDFED BoaHdotd
o (’) KiKesnso, [E&Sc&).
A-poth’ecary, n. wofeoX@seci;
Ap-pall/, v. t. FON T4,
Ap'pa-ra'tus, n. Gu¥Sonsoon.
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Ap-parel, n. 5%, &P, vie.
—v. L3R, v&e Do Fosk,
6 000D .

Ap—pu-’ent 8. S B, ¥ cwoP
&y, 8oy Heir a. to a throne
- BT, ['ﬁbg.ieow‘.

Ap-parently, adv. vomses8, FH%,

Ap'pa-ri'tion, n. yr¥sn, ST T,
ddﬁs&:.

Ap-peal, v. .3 Fgarp T 08"
TP S, Bugs ™ H.—n. Bwes;
28 Frgowgonneric Bpbm,
2B Fgos gosmeic - T
© b'v's&

Ap-pear’, v. 1. &Xx%, ¥,
Ap-pear‘ance, n. axﬁ&éo,asugﬁ s,
¥ cniddy Worrsn, ST YK,
Ap-pease’, v. ¢. 7oB W%, FiFsn

Fom, vncs.

Ap-pel'lant, #. B rsc&-w%g )
g,

Ap-pel'late, a. B oxp T EERXO.

Ap-pellation, n. 820, F .

Ap-pel'lative, n. 4%, g rors. —a
oo, 3B .

Ap-pend’, v. &, Bt5y, #r0oB, U
Do BN WSS,

Ap-pend‘age, ) n. Buycadyd, &
pen’dix, dvoXwo, U Dok
%, '

Ap'per-tain’, v. &4 ﬁomo&vﬁ ) Wo,

APP—APP
Ap'petite, - &5¢¥D, & By ¥, 5T,
ToKosn, 550K, (T30S
Ap-pland’, v. t.m&")s‘ﬁ, %903,

Ap-plause’, n. THE, Boxg, B3

Ap'ple, n. 2¥z~8x0%. Wood a. =
SoXxodd. Custarda.= o se
%». Redcustard a.= oosgon».
Rose awe=2 0w F Basox0. Thorn
8. =6, FT°O%. Adam’s a.=
¥o¥s%e3, R oBownd, R sdo¥ Y,

Ap-pli‘ance, %, o5 Esn, Grx¥teaso,

Ap’pli-cabil’ity, n. & _¥8,R
Xsé, LoXB%w, Fewolsn.

Ap'plicable,a. 83 ,'c'ﬁv—»xsé’{ ,¥o
BIE, PoXEFRXE, FowoywwXe.

Ap’plicant, n. &%, 553
e, Lﬁ*go&'w‘céo, Ty
T,

Ap'pli-ca’tion, 7.e580%8,8 5880, I
3 D B oy Ry B,
UY 8, U PogEn; GHDI~Kew,
(B B3 (FTKa; Fowo
Eisoseng B P8 Bawrdy,
Bugsn, Yrocd.

Ap-ply’, v. t. Boshs; QoG s
Ao | TR 38507 T DD —
0. 1. VBN, F%, L%‘%og,
B8 By W3 § onofsnEdAamo
&, Bohs €% VI >X%X.

Ap-point!, v, t-post0 , Y ool

o)b‘auﬁ —v. 1o DROF .



APP — AP?T

Ap-point'ment,n.9 oo &, dcts
¥, Dotsonn, PY ooy ¥Q;
31;(&», &8“87(&;; oz, 25, 9
oy,

Ap-por’tion, v. ¢. xsoﬁwﬁd.

Ap'posite, a. a6 ¥, 1oBT .

Ap’po-si'tion, n. Hay, 2odY, SO
O, [®Bcs.

Ap-praise/, v. t. B0 domoig B0

Ap-praise’ment, . 30p¥ oxoF e,
%o, [30&‘%»::-:50.

Ap-praiger, n. %do§) BasacdD,

Ap-pre'ciable, a. 8088~ cxsAss, eon
ST, [o8s~s.

Ap-pre’ciate, v. . Koo Xer o, B

Ap-pre'ci-a'tion, n. Xoea| Xifvearioo, B
Bt [%.

Ap-pre'ciative, a. %eaxooi (XB~o

Ap’pre-hend’,v.t. SEo85; 3O/,
LK!r-o-g; b’eoﬁ::{:)qroms&) —0. 1,
BT,

Ap'pre-hen’sion, n.ovce*982% 808
Yook g ONsakos OS T E K0 5éx
. [beofcaso

Ap/pre-hen’sive, a. vossRE Ky s

Ap-pren'tice, 5. 59 F% )T HE e,
6 Bogp o —0.t. 59‘&&‘)&05 Y
DK HoT.

Ap-pren‘ticeship, n. 2EPBY TPF
%)\ §Hdoy & Boab gy np'ﬁ&as"
B TrO%N,
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Ap-prise/,v.t. 30 omsc Baso: foll byof.
Ap-prize/, v. . Bm’&»,a&bo'@'ﬁdﬁ.
Ap-proach’, v. t. & 1. $hoboB BK s
ONH.—1n. BX ol ybo3 SEoss.
Ap—proach’ab]e, . 5X eoHFSCHRT.
Ap-proach’ing,n. agogxa odol ¢
&. [66& O Br+E K, '3)53
Ap’pro-ba’tion, n.e008 580 SO,
Ap-prop'riate, v. ¢, a‘.'(msarvﬁog
Pﬁ,@@gh’&ovvc%?.—a. RS,
& DS E;‘;Q’ﬁ&nﬁ@ﬁ; @385 oD
PEAF. [se.
Ap-pro’pri-a'tion, #, GrsPoRoH
Ap-prova’ble, a. a,.,SS";{ccsxp’,,nsa
BowCsAY. [ez&nas
Ap-pro‘val, n. esofsorm, %, 9,
Ap-prove’, v, t. e20i¥80R, L%
oniB ), T, B0, By,
Ap-prox‘imate, a. 5o B RoH oo
3 ;f,tsmsm,ﬁaxn&.——v. t. 5oy
ﬁw;{ﬁcaid.—v. % TBo% B .
Ap-prox’i-ma'tion, n. BT D
B30T B0, Borr 803 0B 4o,
Ap-pur’tenance, n. 2.¥zp8c Bo
B I¥ Fono§oDFD; Gk yeaskn.
A’pricot, n. ﬁg&mc&.
A'pril, . Boh HPou~ FreXsd.
A’pron, n. 082005638 92 Mo025
uh’&a?‘;&a&g.
Ap’ro-pos’, adv. FHIOLENEH, B
Apt, a. 7Y, o DY, o¥ »F,
& N3 .
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Apti‘tude, %. BT ,ar'bxsg 0
: g&'wss;éxcmomg 9,08 8.
Aptly, adv. ERF o7, BB TDK o
™, O Y. [dﬁ:_![&
Apiness, n. &rvxsé, SRS 208,
A-qua’rius, n. Koy oa. [;S .
A-qua'tic, a. 20 ov o ¥ ;BOTE W
Aq’ueduct, n. s~ ens, DO sH0,
A'queous, a. pe3gonors B,  [AF.
Aq/uiline, a. x%Ssd g o o B30
Ar'a-besque’, a. DEDD B,
Ar‘able, n. % csAE.
Av'biter, n. g 8. [écs,imé.
Ar-bit’rament, g Sorgss 3
Av'bitrarily, adv. &gy, o
wBa.
Avbitrary, a. dEoM¥ Bo¥, g SHots
B, FREo I BS; O T EBE, D
B Y F. [Bos.
Ar'bitrate, v. t.@ts;aﬁm;mssggm
Ar'bi-tra'tion, n. @&va&&séﬁm;ﬁo
T OHR. [w&:cdo.
Avbi-tr'ator, n. S 9,0 N
Arbi-tr'a'trix, n. g o Hol%
Ar'bor, n. o~x56e9. I _g,)
Are, n. 55 Meoxn oS RN Xk,
Arc’ana, n. pl of arcanum.
Arca-n’umyn, T g, %Y, B,
Arch, n. %o T T3 ¥anih; e
FoR.EE50D.—q, aswqosgog IET®
BB FETBRDE.—0. L. devsod
Tcédﬁ.

APY— ARD
Ar/chee-ol'ogy, see Archeo—.
Ar-cha’ic, a. C.‘rb;( .
Ar‘chaism, %, | 3B HVovxssw.
Arch’an’gel, #. 57§ Bsesrd.
Arch’bish’op, 5. L&_@&S‘fw@vﬁ
K. [ERHBHFS Bodswci.
Arch’‘dea’con, n. L&_@&Kmuﬂ@v‘
Arched, a. x&ﬁwxgs 3 Doosod
dBoDXo. o [
Ai’‘che-ol'ogy, n. o8 How -:9
Archier, n. deo5~c.
Arch’ery, n. Deodzg. [asu,ewaas».
Ar/chetype,n.soso~ 8, 0drx
Ar’'chi-e-pis’copal, a. 3 )-_@@e:uf
TERW G oo B’ [-ﬁm@u&»
Ar’chi-pel'ago, n. D, OF) dHexe
Ar‘chitect; n. 8. [T _ﬁ&,
Avr’'chi-tec’ture, n. so\T 3)&» , T
Ar'chitrave, n. <o st Dssy
Hodho DEPRRUP |LodFKaw.
Ar’chive,n.@w&&?:ﬁ ?w‘ﬁgcﬁ»o
o ze0.
Ar'chives, n. pl. | 3HFg s3I
o) | BN BFw 8 Aol
Av'ctic, 6. & E5.
Arc-tu'rus, n. FoghyX Fxo.
Ar'dency, .65 ¥ 6 X5i0,B 58.
Avr/dent, a. wéproXeo; & (XD, m;%
BB IR, [B s,
Ar'dently,adv.s 3§ _ox,8 K uwx,
Av'dor, n.B 58,8 58 & x83u8p50;
SHUE. [g&ﬁ,@w-pfg;{.

(e

Ar‘duons, a, FOE B, M%) 8 Bo,¥



ARE — ARM

Are, the present indicative plural
of be. &y w3 &y 3 &y D.

Alren, 1. 269, & B s, BissH8 oc
8; Sxearn; goﬁ».

A-re'ca, n. u)"cs’iign. [oom».

A-re’na, n.¥oX %o, Prsn B

Ar'e-na’ceous, a. FHo¥ G ovo W,

Ar'gent, a. 30884 cAP¥ 5 Sodxotss
'(,)"59’8375 .

Avgue, v. i. & . 00 Fo—oF;
TS 20 0.

Ar'gument, n. s 5550 ,F8),-%0;T°Y
2%, D3 'ﬁo&ﬁ&o, ﬁod{:ﬁ.
0. [ﬁ»

Av/gu-men-ta’tion, 7. sxs%n, i)~

Ar’gu-men'tative, a. 68(,_05 s %§'

Avid, a. do8dfoxns.

A-rid'ity, 1. doddrson g@.

A'ries, n. Ho5. o 8.

A-right’, adv. FOT™,8%y 2637,
653‘6&)0&‘5, TgOmEsR 7.

A-rise’, v. 1. B3 Gs0mos ; Yook,
'@éega s oy Do

A-ris'en, p. p. of arise.

Av'is-toc'racy, n. (595 Heo.

A-ris’tocrat, n. xasgpccsa.

Ar‘is-to-cra'tic, } 8. ZPHo Fo

Av'is-to-crat’ical, § o35, sy
so¥Q), KOHBY, eoa‘a’smx

- 0, VBT GHHXe.

A-rith’metic, n. eso¥Xe38x». [Bo¥.

Ar'ith-met’ical, a. eo¥X38Gowors

32

A-rith'me-ti'cian, n.&0¥ X362,
Xeatd e,

Ark, 0. 2% Y Do,

Arm, 7. Fow, T swH;asi%.To
be in a-8 == mageo,as.g-gwa
o BaSdy.—v. {, SR K0 oiH
$580CBEA®. —1. §. SABL B0
609£ .

Ar-ma‘da, n. cssogﬁ %Mo),

Ar'ma-dil’lo, n. &%5503RY %S 025
9 SpryXeso, Forako.,

Ar'mament, n. ?_p’sdw; SHETFY,

B, ARE A,

Ar'mature, n, ¥x¥se.

Arm’. chair’, n. Yo% ).

Armed, a. FHwXo;8cHlssoesisdo
OF, VY T O [{ o8,

Arm‘ful, n. $oBcdH, TcADu-S wéo
Arm’hole, n.8o¥. [soes.
Av'millary, a.soomsse ¥ ¥3owmse
Ar’mistice, n. cs»gupw&ﬁcsm,
o BT oBNIesYH Fob.
Arm’less, a. 003 THpeoT; &
Sy BR, T AT .
Arm’let, n. D 5 T WY FH0.
Armor, n. ¥x6sn, 0.
Ar'morer, 7. Ssasis» Iaharcd.
A-rmo ‘rial, 6. 50DHHFowoF Bos.
Ar'mory, n. ScHIT 0.

Armour, see Armor.
Arm’pit, n. Bo¥, vrwstoeorss, ¥ %
m'
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Arms, n. pl. HoDKH e, DT FHeo.
Avmy, n. 9,5 00, Tree0ss wév 0%,
.
A-ro’ma, n. “Boag S, FoXoFsm.
Ar’o-mat’ic, a. “RomgEK0.—n. ‘®
T EEKe 500, [os.
A-ro’matize, v. f. “FosgE FeoXcB
A-rose’, p. t. of arise,
A-round’, prep. & adv. Fép,§
B0 H,URy | 5K,-0H. [2:05 .
A-rouse’y v. t. B9, pEdH; B8
Ar’rack, n. d~ovom.
Ar-raign’, v. t. 530§, Sosrns
%),0080:3. [0 Baseto.
Ar-raign’ment, % 5 y3H, Fy
Ar-range’, v. t. G580 ,5)83@'5 ,B
o, ¥6%),-00, (¥sboxies
BRos0goBYp. s, Fssorw.
Ar-range’ment, 7. 00,583, 8
Av'rant, a. %,3F.
Ar'ras, n. DF2 O FDF 8.
Ar-ray’, ﬂ.@wsﬁ-m;&'_@.—v. t.@ws
s DB e ;5 soges Hoy
dp; %Ko B,
Ar-rear’, n. §x.50, XE BY Dooev;
Py T, [ —MudpT e
Ar-rest!, v. t.9e09), ] RoiSs BipE™
Ar-riv'al, n. F%8, (5 F¥50, T, &
8 o, K. [by at.
Ar-rive/, v.1.59 ‘33&,@‘5&05 Hfoll.
Ar'rogance,n.s 80 g sw Xogse.
S

ARM — ART

Ar'rogant, a. X5gs0X0, XogR¥.
Ar'rogate, v. . EEs%) Ko B
5 B0 BTR B yxroB .
Ar’ro-ga'tion, n. fr. arrogate.
Ar'row, n. Treosm, o8, [gm.
Avr’row-root’, n. dJce%0% OBHET
Arse, 1. %5, egep;sg»;fm.

| Ar’senal, 7. samsTe.

Ar/senic, n. Ao,
Ar'son, n. aa)a*chaggﬁsm.
Art, n. 0553 By, ST G —
indi. mood, present tense, 2nd
person singular of be. &5y .
Ar'tery, n. $%9, wgzs LAl 2
Art'ful, a. 'ézs‘\xo, T T -Sr0Xe;
%) BB, Fue¥.
Art/fulness, n. ¥xeonw, Ko)@am,
WS, FouE.
Ar'ticle, n, BT, 58093 FoX8y
(Xo¥sn3 Do, Dowrwn; Rof
& rmsk’tsms»uﬂp DY poaep X
%0, —. L. 2B QYooK T Ho
Ar-tic’ular, a. Qb‘eﬁomozs?;ag . [5
Ar-tic‘ulate, a. Ty o7 6535 d0xc
2B —v. t. & ¢, &1‘5‘3501’5, veo
%3 ée»-.—.-,gé& )
Ar-tic’u-la’tion, n. &y °\Bea.
Ar‘tifice, n. O 8,80 Fwn, B, 8
X%, G O%K0.
Ar-tif'icer, MR, 8Dy3 5’0303
T, [6§§>z$ .
Ar’ti-fi‘cial, a. ¥O\E B, ;so;s:s.sh;)



ART — ASL

Ar—til’lery, Ne 25 0%e0. I

Ar'tisan,) n. $dscd, %)C.S‘rvtﬁci

Art'ist, } %, 8Dy |

Art'less, a. px)-58E, ©xrow¥
B3 Bodo, OT XY RF. [é;m.‘

Art'ware, n. 80, 9w, VIR

As, conj, 58, 5T Tw; O 30553 ¥
¥. A. to=xXe80D. A, usual=
Bo¥ |50 ,0)%5, 835 BF. Easy a..‘
it is==e)aﬁwvé)§s‘\é3§p. A, it
is easy==wdfoysnTrcall. A,
yot=2:¥. A. far a.== xes%. A,
well a,==x5+;5.He trembled a. he
spoke==zrec i 3G 5 giosseac |
=2%.Do a. you promise=;w§) k)
s B o 5 T FBH ™ o,

Asg’a-foot'ida, 1. Ro%s.

As-bes'tos, n.macrg;:a)ase a"t51
'a"b’vr'zqg a-a-vepa,s’ag)ﬁe—e'ou 5
T On, B AFY.

As-cend’, v. 1. & b, ), K, Doc
B8cstH. [cSa.—a. L;’hzwsénp’.!

As-cend’ant, n Froogsn; rog¥c!

As-cend’ance, n 5
As-cend’ancy, é ETEE; W
Asg-cend’ency, ) T

As-cen’sion, . %), &35 ecaxsn ,i
Y oK %o Right a.==(astro.): A-skant/,
[éo, A-skew’, adv. 0%~ .

DHpTvoT 0.
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As'cer-tain’able, a. 9% [ OR OB CERES
¥HATEsRE.

| As’cer-tain‘ment, n. ¥ om0 es;

DB BORS S0,

As-cet'ic, n, -gp-&sﬁ, sE&Y, 6.
—a. sF¥IDF; T gPECERE;
vy glwess.  [Fy ghdgss.

As-cet’icism, n.3 TGS wRy 8,

As-crib/able, a. 5% 0xcsRE.

As-cribe/, v. t. ©5%80:5.

As-crip’tion, n. &5 geonn.

A-sep'tic, a. Lmop , BEY.

Ash, 7. BcsBgosoes 2XT8Té0: b
PR B olen T Yx) Ko,

A-shamed’, a. Ppuay.

Ash’es, n. pl. w&83.

A-shore’, ady. K& ,&é);{ .The ship
ran a.=&a€5a§§;{&.

Ash'y, 6. ur@3BGonoyBox; O
ong, Be Jred HokXe.

A-side’, ady.| 5¥),-%,55 7, (SEL-%03
(;a-éo'r"&ooﬁo&) ST %,

Ag'inine, a. ™ABsol; EBFowo

FBF. [Tr00S.

’Ask, v b 2%0%, 874, e:-f;‘}&ao&; )

A-skance’
S ’} ady. L5, (-7

As-cent!, n.0)8),- %0365 ¥y Hxon;)%6,— | A-slant!, adv. dbozreor.
As’cer-tain’, v, £.9% d°’°°$ s ¥ocn™ | A-sleep’, adv. p 57, ('0@93"65.

®, PBE» IO/ %,

A-slope/, adv. Heraer .
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Asp, n. ¥,
As-par'agus, n. 25856608 Scotsey.
As'pect, n. ersm,ex‘)aa,b’gca&)
83, wgﬁm; O%y— 39 em-g,
Asp’en, n. syB oW, [=%.
As-per'ity, n. ¥est ¥5),-Fskozs00R*
LF o0, & st‘gﬁw
v t. ErdoF, pobo.
As-per'sion, n. Xrg.c; Bego.
As-phal’tic, a. »¥ 75y . ‘
As-pirant, 5, &S8R och.—0. O
0B, (B0, Roooision.
As’pirate, v. t. 2, Bgeot.—n.2 &K
As’pi-ra’tion, n. &%, §%0¥, o .
As-pire/, v. .